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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: UumM110D
Cutting width 110 mm
Strokes per minute 2,500 min™

Part number of | Grass shear

191N23-4, 195267-4

replacement
shear blades

Hedge trimmer

191N24-2, 198408-1

Dimensions 331 mm x 120 mm x 130 mm
(LxWxH)

Rated voltage D.C.18V

Net weight 1.5kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.

. Specifications and battery cartridge may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge

BL1815G / BL1820G

Charger

DC18WA/DC18WB

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Take particular care and attention.

Read instruction manual.

Danger; be aware of thrown objects.

hi¢

Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment or
battery pack together with household waste
material!

In observance of the European Directives,
on Waste Electric and Electronic
Equipment and Batteries and Accumulators
and Waste Batteries and Accumulators

and their implementation in accordance
with national laws, electric equipment and
batteries and battery pack(s) that have
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

- Cutting means continues to run after the
motor is switched off.

Do not expose to moisture.

@@ Wear safety glasses.

Intended use
Keep bystanders away.

The tool is intended for cutting lawn edges or sprouts.

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

2 DANGER - Keep hands away from blade.

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.
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Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1.

2.

Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1.

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

=

0

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

ENGLISH



Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless Grass Shear Safety

Warnings

General instructions

1.

To ensure correct operation, user has to read
this instruction manual to make himself famil-
iar with the handling of the equipment. Users
insufficiently informed will risk danger to them-
selves as well as others due to improper handling.
Never allow children, persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge or people
unfamiliar with these instructions to use the
machine, local regulations may restrict the age
of the operator.

Use the equipment with the utmost care and
attention.

Operate the equipment only if you are in good
physical condition. Perform all work calmly
and carefully. Use common sense and keep in
mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other
people or their property.

Never operate the machine while people, espe-
cially children, or pets are nearby.

The motor is to be switched off immediately in
case that the equipment shows any problem or
abnormal sign.

Switch off and remove the battery cartridge
when resting and when leaving the equipment
unattended, and place it in a safe location to
prevent danger to others or damage to the
equipment.

Avoid using the machine in bad weather
conditions especially when there is a risk of
lightning.

Personal protective equipment

1.

2.

Wear eye protection and stout shoes at all
times while operating the machine.

Always wear substantial footwear and long
trousers while operating the machine.

Starting up the equipment

1.

Make sure that there are no children or other
people nearby, also pay attention to any ani-
mals in the working vicinity. Otherwise stop
using the equipment.
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Before use always check that the equipment
is safe for operation. Check the security of the
cutting tool and the guard and the switch trig-
ger/lever for easy and proper action. Check for
clean and dry handles and test the function of
the start/stop.

Check damaged parts before further use of
the equipment. A guard or other part that is
damaged should be carefully checked to deter-
mine that it will operate properly and perform
its intended function. Check for alignment of
moving parts, binding of moving parts, break-
age of parts, mounting, and any other condi-
tion that may affect its operation. A guard or
other part that is damaged should be properly
repaired or replaced by our authorized ser-
vice center unless indicated elsewhere in this
manual.

Switch on the motor only when the hands and
feet are away from the cutting tool.

Before starting make sure that the cutting tool
has no contact with any objects.

Method of operation

1.

10.

1.

12.

Only use the equipment in good light and

visibility. During the winter season beware

of slippery or wet areas, ice and snow (risk

of slipping). Always ensure a safe footing on

slopes and be sure to walk and never run.

Take care against injury to feet and hands from

the cutting tool.

Never stand on a ladder and run the

equipment.

Never climb up into trees to perform cutting

operation with the equipment.

Never work on unstable surfaces.

Remove sand, stones, nails etc. found within

the working range. Foreign particles may dam-

age the cutting tool and can cause dangerous

kick-backs.

Should the cutting tool hit stones or other hard

objects, immediately switch off the motor and

inspect the cutting tool.

Inspect the cutting tool at short regular inter-

vals for damage (detection of hairline cracks

by means of tapping-noise test).

Before commencing cutting, the cutting tool

must have reached full working speed.

The cutting tool has to be equipped with the

appropriate guard. Never run the equipment

with damaged guards or without guards in

place!

All protective installations and guards sup-

plied with the equipment must be used during

operation.

Always remove the battery cartridge from the

equipment:

— whenever leaving the equipment
unattended;

— before clearing a blockage;

— before checking, cleaning or working on
the equipment;

— after striking a foreign object;

— whenever the equipment starts vibrating
abnormally.

13. Always ensure that the ventilation openings
are kept clear of debris.

14. Cutting means continues to run after the motor
is switched off.

15. If the blades stop moving due to the stuck of
foreign objects between the blades during
operation, switch off the tool and remove the
battery cartridge, and then remove the foreign
objects using tools such as pliers. Removing
the foreign objects by hand may cause an injury
for the reason that the blades may move in reac-
tion to removing the foreign objects.

Cutting Tools
Employ only the correct cutting tool for the job
in hand.

Maintenance instructions

1. The condition of the equipment, in particular of
the cutting tool of the protective devices must
be checked before commencing work.

2. Turn off the motor and remove the battery
cartridge before carrying out maintenance,
replacing cutting tools or cleaning the equip-
ment or cutting tool.

3.  When not in use, store the equipment indoors
in dry and high or locked-up place - out of the
reach of children. Clean and maintain before
storage.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause

serious personal injury.

Cordless Hedge Trimmer Safety

Warnings

1. Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material
to be cut when blades are moving. Blades
continue to move after the switch is turned off. A
moment of inattention while operating the hedge
trimmer may result in serious personal injury.

2. Carry the hedge trimmer by the handle with the
blade stopped and taking care not to operate
any power switch. Proper carrying of the hedge
trimmer will decrease the risk of inadvertent start-
ing and resultant personal injury from the blades.

3.  When transporting or storing the hedge trim-
mer, always fit the blade cover. Proper handling
of the hedge trimmer will decrease the risk of
personal injury from the blades.

4.  When clearing jammed material or servicing
the unit, make sure all power switches are off
and the battery pack is removed or discon-
nected. Unexpected actuation of the hedge trim-
mer while clearing jammed material or servicing
may result in serious personal injury.
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Hold the hedge trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Blades contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the hedge trim-
mer “live” and could give the operator an electric
shock.

Keep all power cords and cables away from
cutting area. Power cords or cables may be hid-
den in hedges or bushes and can be accidentally
cut by the blade.

Do not use the hedge trimmer in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck
by lightning.

Additional Safety Instructions

Preparation

1.

Check the hedges and bushes for foreign
objects, such as wire fences or hidden wiring
before operating the tool.

The tool must not be used by children or
young persons under 18 years of age. Young
persons over 16 years of age may be exempted
from this restriction if they are undergoing training
under the supervision of an expert.

First-time users should have an experienced
user show them how to use the tool.

Use the tool only if you are in good physical
condition. If you are tired, your attention will be
reduced. Be especially careful at the end of a
working day. Perform all work calmly and carefully.
The user is responsible for all damages to third
parties.

Never use the tool when under the influence of
alcohol, drugs or medication.

Work gloves of stout leather are part of the
basic equipment of the tool and must always
be worn when working with it. Also wear
sturdy shoes with anti-skid soles.

Before starting work check to make sure that
the tool is in good and safe working order.
Ensure guards are fitted properly. The tool
must not be used unless fully assembled.

Operation

1.
2.

Hold the tool firmly when using the tool.

The tool is intended to be used by the operator
at ground level. Do not use the tool on ladders
or any other unstable support.

Do not simultaneously wear multiple belt har-
nesses and/or shoulder harnesses when oper-
ating the tool.

DANGER - Keep hands away from blade.
Contact with blade will result in serious personal
injury.

Do not use the tool in the rain or in wet or

very damp conditions. The electric motor is not
waterproof.

Make sure you have a secure footing before
starting operation.

Do not operate the tool at no-load
unnecessarily.

10.

1.

12.

Immediately switch off the tool and remove the
battery cartridge if the shear blades should
come into contact with a fence or other hard
object. Check the blades for damage, and if
damaged, replace the blades immediately.
Before checking the shear blades, taking care
of faults, or removing material caught in the
shear blades, always switch off the tool and
remove the battery cartridge.

Never point the shear blades to yourself or
others.

If the blades stop moving due to the stuck of
foreign objects between the blades during
operation, switch off the tool and remove the
battery cartridge, and then remove the foreign
objects using tools such as pliers. Removing
the foreign objects by hand may cause an injury
for the reason that the blades may move in reac-
tion to removing the foreign objects.

Avoid dangerous environment. Don't use the
tool in damp or wet locations or expose it to
rain. Water entering the tool will increase the
risk of electric shock.

Maintenance and storage

1.

Switch off the tool and remove the battery
cartridge before doing any maintenance work.
When moving the tool to another location,
including during work, always remove the
battery cartridge and put the blade cover on
the shear blades. Never carry or transport the
tool with the blades running. Never grasp the
blades with your hands.

Clean the tool and especially the shear blades
after use, and before putting the tool into stor-
age for extended periods. Lightly oil the blades
and put on the blade cover.

Store the tool with the blade cover on, in a dry
room. Keep it out of reach of children. Never
store the tool outdoors.

Do not dispose of the battery(ies) in a fire. The
cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal instructions.

Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is corrosive and may
cause damage to the eyes or skin. It may be
toxic if swallowed.

Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.
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Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may resultin a
fire, excessive heat, or explosion.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the tool or battery cartridge.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

ACAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum

battery life

1.  Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3.  Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Using the tool as cordless hedge

trimmer

This tool can be used as a cordless hedge trimmer by
installing the shear blades for hedge trimmer.
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Installing or removing battery

cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A\CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator on the
upper side of the button, it is not locked completely.

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A\.CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Overload protection

When the battery is operated in a manner that causes

it to draw an abnormally high current, the tool automati-
cally stops. In this situation, turn the tool off and stop the
application that caused the tool to become overloaded.
Then turn the tool on to restart.

Overheat protection

When the battery is overheated, the tool stops automat-
ically. In this case, let the tool and battery cool before
turning the tool on again.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically. If you turn the tool on, the motor runs
again but stops soon. In this case, remove the battery
from the tool and charge the battery.

=

5

Switch action

AWARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF” position when released.

AWARNING: For your safety, this tool is
equipped with the lock-off button which prevents
the tool from unintended starting. Never use the
tool if it starts when you pull the switch trigger
without pressing the lock-off button. Ask your local
Makita Service Center for repairs.

A WARNING: Never disable the lock function or
tape down the lock-off button.

NOTICE: Do not pull the switch trigger forcibly
without pressing the lock-off button. The switch
may break.

» Fig.2: 1. Switch trigger 2. Lock-off button

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off button is provided.

To start the tool, press the lock-off button and pull the
switch trigger. Release the switch trigger to stop. The
lock-off button can be pressed from either the right or
left side.

Indicator lamp

The indicator lamp blinks or lights up when the remain-
ing battery capacity is low or empty. The indicator lamp
also lights up when the tool becomes overloaded.

» Fig.3: 1. Indicator lamp

Lamp status and action to be taken

Indicator lamp

Status

Action to be taken

The lamp blinks

The remaining

Charge the battery.

red. *

stopped because
the remaining
battery capacity is
empty.

red. battery capacity
is low.
The lamp lights up | The tool has Charge the battery.

The tool has
stopped due to
overload.

Turn off the tool.

* The time at which the indicator lamp lights up varies depending
on the temperature around the work area and the battery car-

tridge conditions.

Adjusting the shearing height (for

grass shear)

Optional accessory

grass receiver.

A CAUTION: When changing the shearing
height, be sure to attach the blade cover and be
careful not to trap fingers between the tool and

The shearing height can be set to three levels (15 mm,
20 mm, and 25 mm) by changing the fixed position of
the grass receiver. The shearing height without the
grass receiver is about 10 mm.

ENGLISH




1.  Slide the grass receiver toward the front of the
tool.
» Fig.4: 1. Grass receiver

2. Change the fixed position of the grass receiver by
moving it in the direction of the arrow.
» Fig.5

NOTE: The shearing height value is a guideline. The
actual shearing height may vary depending on the
condition of the lawn or the ground.

NOTE: Try a test shearing in a less conspicuous
place to get your desired height.

ASSEMBLY

A\ CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

A CAUTION: When replacing the shear blades,
always wear gloves and attach the blade cover so
that your hands and face do not directly contact
the blades.

NOTICE: When replacing the shear blades, do
not wipe off grease from the gear and crank.

Installing or removing the blade

cover

A\ CAUTION: Be careful not to touch the blades
when installing or removing the blade cover.

To remove the blade cover, pull it slightly, and then slide
it sideways. To install the blade cover, perform the steps
in reverse.

» Fig.6

Installing or removing the grass

receiver

Optional accessory

A CAUTION: When installing or removing the
grass receiver, be sure to attach the blade cover
and be careful not to trap your fingers between
the tool and grass receiver.

Installing the grass receiver

1. Hook the hinge of the grass receiver on the groove
of the tool.
» Fig.7: 1. Hinge 2. Grass receiver

2. Align the protrusions on the grass receiver with
the grooves on the tool by sliding the grass receiver
toward the front of the tool and moving it in the direction
of the arrow.

» Fig.8

=

NOTICE: Do not attach the hinge of the grass
receiver to the tool forcibly after aligning the pro-
trusions on the grass receiver with the grooves
on the tool.

Removing the grass receiver

1. Release the protrusions on the grass receiver
from the grooves on the tool while sliding the grass
receiver toward the front of the tool.

» Fig.9: 1. Grass receiver

2. Release the hinge of the grass receiver from the
tool.

Installing or removing the shear

blades for grass shear

NOTICE: If the parts other than the shear blades
such as the crank are worn out, ask Makita
Authorized Service Centers for parts replacement
or repairs.

Removing the shear blades

1. Remove the grass receiver if it's installed. Place
the tool upside down.
» Fig.10

2. While pressing the lock lever, turn the undercover
counterclockwise until u@ on the undercover is aligned

with /A on the lock lever.
» Fig.11: 1. Undercover 2. Lock lever

3. Remove the undercover, shear blades, and crank.
» Fig.12: 1. Undercover 2. Shear blades 3. Crank

Installing the shear blades

1. Prepare the crank, undercover, and new shear
blades.
» Fig.13: 1. Crank 2. Undercover 3. Shear blades

2. Remove the blade cover from the old shear
blades, and then attach it to the new ones.
» Fig.14: 1. Blade cover

3. Adjust the three pins so that they are lined up on
the alignment line.
» Fig.15: 1.Alignment line

4.  Apply a small amount of grease to the periphery
of the crank. Attach the crank to the pins with the small
and large rounds facing up.

» Fig.16: 1. Crank

5.  Adjust the blades and guide plate so that the hole
in the guide plate and the two protrusions on the blades
are lined up.

» Fig.17: 1. Guide plate

6.  Turn the shear blades upside down and install
them so that the pins on the tool fit in the hole on the
guide plate. Make sure that the shear blades are fixed
securely in place.

» Fig.18: 1. Guide plate
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NOTE: Sliding the blade cover forward slightly makes

it easier to install the shear blades.

7. Place the undercover so that u? on the under-
cover is aligned with A\ on the lock lever.
» Fig.19: 1. Undercover 2. Lock lever

8.  While pressing the undercover, turn the under-
cover clockwise until @ on the undercover is aligned
with /A on the lock lever.

» Fig.20: 1. Undercover 2. Lock lever

9.  Make sure that the lock lever fits in the groove on
the undercover.
» Fig.21: 1. Lock lever

A\CAUTION: Never use the tool without install-

ing the undercover.

10. Remove the blade cover, and then turn on the tool
to check that it works properly.

NOTICE: If the shear blades do not operate prop-
erly, the blades are not engaging the crank prop-

erly. Remove the blades and install them again.

Installing or removing shear blades

for hedge trimmer

A\CAUTION: Attach the blade cover before
removing or installing the shear blades.

NOTICE: If the parts other than the shear blades
such as the crank are worn out, ask Makita
Authorized Service Centers for parts replacement

or repairs.

Removing shear blades

1.  Place the tool upside down.
» Fig.22

2. While pressing the lock lever, turn the undercover
counterclockwise until g on the undercover is aligned
with /A on the lock lever.

» Fig.23: 1. Lock lever 2. Undercover

3.  Remove the undercover.
» Fig.24: 1. Undercover

4. Loosen two screws with a screwdriver and remove
the shear blades.
» Fig.25: 1. Screws

NOTE: The shear blades can be removed without
removing the screws.

5. Remove the crank from the shear blades.
» Fig.26: 1. Crank

NOTE: The crank may remain in the tool.

NOTE: Attach the blade cover and the storage case
to the removed shear blades, and then store the

blades.

Installing shear blades

1. Prepare the crank, undercover, and new shear
blades.
» Fig.27: 1. Crank 2. Undercover 3. Shear blades

2.  Attach the blade cover to the shear blades.
» Fig.28: 1. Blade cover

3. Adjust the three pins so that they are lined up on
the alignment line.
» Fig.29: 1.Alignment line

4.  Apply a small amount of grease to the periphery of
the crank. Attach the crank to the pins with its small and
large rounds facing down.

» Fig.30: 1.Crank

5. Slide the shear blades so that the hole on the
guide plate is positioned at the center of the rings of
blades.

» Fig.31: 1. Guide plate

6.  Turn the shear blades upside down and install
them so that the pin on the tool fits in the hole on the
shear blades. Insert the claw of the guide plate into the
groove on the tool. Make sure that the shear blades are
fixed securely in place.

» Fig.32: 1. Claw 2. Guide plate

NOTE: Sliding the blade cover forward slightly makes
it easier to install the shear blades.

7. Tighten the two screws firmly with a screwdriver.
» Fig.33: 1. Screws

8.  Place the undercover so that of® on the under-
cover is aligned with A\ on the lock lever.
» Fig.34: 1. Lock lever 2. Undercover

9.  While pressing the undercover, turn the under-
cover clockwise until @ on the undercover is aligned
with /A on the lock lever.

» Fig.35: 1. Undercover

10. Make sure that the lock lever fits in the groove on
the undercover.
» Fig.36: 1. Lock lever

A CAUTION: Never use the tool without install-
ing the undercover.

11.  Remove the blade cover, and then turn on the tool
to check if the tool works properly.

NOTICE: If the shear blades do not operate prop-
erly, the blades are not engaging the crank prop-
erly. Remove the blades and install them again.
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Installing or removing the chip

receiver

Optional accessory

A\ CAUTION: When installing or removing the
chip receiver, always wear gloves and attach the
blade cover so that your hands and face do not
directly contact the blade.

The chip receiver gathers discarded leaves and makes
clean-up afterward much easier. It can be installed on
either side of the tool.

To install the chip receiver, press it against the shear
blades so that the hooks fit into the holes of the shear
blades.

» Fig.37: 1.Hooks 2. Holes

To remove the chip receiver, press the levers on both
sides to release the hooks.
» Fig.38: 1.Levers

NOTICE: Never try to remove the chip receiver
by an excessive force with its hooks locked in the
holes of the blades.

OPERATION

A WARNING: Before shearing, clear away sticks
and stones from the shearing area. Furthermore,
clear away any weeds from the shearing area in
advance.

> Fig.39

| AWARNING: Keep hands away from blades.

A CAUTION: Avoid operating the tool in very
hot weather as much as practicable. When operat-
ing the tool, be careful of your physical condition.

Shearing (for grass shear)

Turn the tool on after adjusting the shearing height and
hold it so that the bottom of the tool rests on the ground.
Gently move the tool forward.

» Fig.40

When trimming around curbs, fences or trees, move the
tool along them. Be careful that the blades do not come
into contact with them.

» Fig.41

When trimming sprouts or foliage of a small tree, trim
little by little.
» Fig.42

Trim large branches to the desired height using branch
cutters before using this tool.

NOTICE: Do not use the tool in a way that causes
the motor to stop or to rotate extremely slowly.

NOTICE: Do not attempt to cut thick branches.

NOTICE: Do not allow the shear blades to con-
tact the ground during operation. The blades will
be dulled, causing poor performance.

NOTICE: Do not trim the wet grass or foliage of
small trees.

Cutting long lawn

Do not try to cut long grass all at once. Instead, cut the
lawn in steps. Leave a day or two between cuts until the
lawn becomes evenly short.

» Fig.43

NOTE: Cutting long grass to a short length all at once
may cause the grass to die.

Trimming (for hedge trimmer)

A CAUTION: Be careful not to accidentally
contact a metal fence or other hard objects while
trimming. The blades may break and cause an injury.

A\ CAUTION: Be careful not to allow the shear
blades to contact the ground. The tool may recoil
and cause an injury.

A CAUTION: Overreaching with a hedge trim-
mer, particularly from a ladder, is extremely
dangerous. Do not work while standing on anything
wobbly or infirm.

NOTICE: Do not attempt to cut branches thicker
than 10 mm in diameter with the tool. Cut branches
to 10 cm lower than the cutting height using branch
cutters before using the tool.

» Fig.44: (1) Cutting height (2) 10 cm

NOTICE: Do not cut down dead trees or similar
hard objects. Doing so may damage the tool.

NOTICE: Do not trim the grass or weeds while
using the shear blades. The blades may become
tangled in the grass or weeds.

Hold the tool with one hand, pull the switch trigger while
pressing the lock-off button, and then move it forward.
» Fig.45

For basic operation, tilt the blades toward the trimming
direction and move it calmly and slowly at the speed
rate of 3 to 4 seconds per meter.

» Fig.46

To tie a string at the desired height and to trim along it
help you to cut a hedge top evenly.
» Fig.47

If the chip receiver is attached to the blades, it gathers
discarded leaves and makes clean-up afterward much
easier.

To cut a hedge side evenly, cut from the bottom to top.
» Fig.48
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When trimming to make a round shape (trimming box-
wood or rhododendron, etc.), trim from the root to the
top for a beautiful finish.

» Fig.49

MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the tool

Clean the tool by wiping off dust with a dry cloth or one
dipped in soapy water and wrung out.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

Blade maintenance

Before the operation or once per hour during operation,
apply low-viscosity oil (machine oil, or spray-type lubri-
cating oil) to the blades.

» Fig.50

> Fig.51

After operation, remove dust from both sides of the
blades with a wired brush, wipe it off with a cloth and
then apply low-viscosity oil (machine oil, or spray-type
lubricating oil) to the blades.

» Fig.52

» Fig.53

NOTICE: Do not wash the blades in water. Doing
so may cause rust or damage to the tool.

NOTICE: Dirt and corrosion cause excessive
blade friction and shorten the operating time per
battery charge.

The hook hole in the tool bottom is convenient for hang-
ing the tool from a nail or screw on the wall.

Attach the blade cover to the shear blades so that the
blades are not exposed. Store the tool out of the reach
of children. Store the tool in a place not exposed to
moisture or rain.

» Fig.54: 1. Hole

» Fig.55: 1. Hole

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Shear blade assembly (for grass shear use)

. Shear blade cover (for grass shear use)

. Grass receiver (for grass shear use)

. Long handle attachment (for grass shear use)
. Shear blade assembly (for hedge trimmer use)
. Shear blade cover (for hedge trimmer use)

. Chip receiver (for hedge trimmer use)

. Storage case

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: um110D
Lebar pemotongan 110 mm
Tebasan per menit 2.500 min™

Nomor Pemotong tanaman 191N23-4, 195267-4
komponen

mata pisau Alat pemotong tanaman 191N24-2, 198408-1
gunting

pengganti

Dimensi 331 mm x 120 mm x 130 mm
(PxLxT)

Tegangan terukur D.C.18V

Berat bersih 1,5 kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dan kartrid baterai dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai

BL1815G / BL1820G

Pengisi daya

DC18WA/DC18WB

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan

pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan

peralatan.

Li-ion Jangan membuang peralatan listrik atau
paket baterai bersama-sama dengan
bahan limbah rumah tangga!

Dengan memerhatikan Petunjuk Eropa,

E Ni-MH Hanya untuk negara-negara UE

Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian
Anda.

tentang Limbah Peralatan Listrik dan
Elektronik serta Baterai dan Akumulator
serta Limbah Baterai dan Akumulator dan

Baca petunjuk penggunaan.

pelaksanaannya sesuai dengan ketentuan
hukum nasional, peralatan listrik dan
baterai dan paket baterai yang telah habis

Bahaya; hati-hati terhadap objek yang
terlempar.

umur pakainya harus dikumpulkan secara
terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur
ulang yang kompatibel secara lingkungan.

Jauhkan dari orang-orang di sekitar.

Bagian pemotong tetap menyala setelah
motor dimatikan.

Mesin ini digunakan untuk memotong rumput di bagian
tepi atau tunas.

Jangan biarkan lembab.

00 @ F I PJP

Gunakan kaca mata pengaman.
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PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang
tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan
listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu

jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.
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Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.
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Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan Keselamatan Mesin

Pemotong Rumput Tanpa Kabel

Petunjuk Umum

1.

Untuk memastikan penggunaan yang benar,
pengguna harus membaca panduan ini agar
lebih memahami penanganan alat. Pengguna
yang tidak memiliki pengetahuan yang memadai
berisiko membahayakan diri sendiri dan orang lain
karena penanganan yang tidak semestinya.
Anak kecil, orang dengan kekurangan
kemampuan fisik, indra, atau mental atau
orang awam atau orang yang tidak dapat
memahami petunjuk ini dilarang menggunakan
mesin ini, peraturan setempat mungkin akan
membatasi umur pengguna.

Gunakan peralatan dengan teliti dan penuh
perhatian.

Hanya gunakan peralatan ketika kondisi fisik
Anda memadai. Lakukan semua pekerjaan
dengan tenang dan hati-hati. Gunakan

akal sehat dan ingat bahwa operator atau
pengguna bertanggung jawab atas kecelakaan
atau bahaya yang terjadi pada orang-orang
lain atau propertinya.

Jangan gunakan mesin jika ada orang,
khususnya anak-anak, atau binatang
peliharaan di dekatnya.

Segera matikan motor jika peralatan
menunjukkan masalah atau tanda-tanda
abnormal.

Matikan dan lepas kartrid baterai saat
beristirahat atau meninggalkan peralatan
tanpa pengawasan, dan letakkan di tempat
yang aman untuk mencegah bahaya terjadi
pada orang lain atau peralatan tersebut.
Hindari menggunakan mesin saat kondisi
cuaca buruk terutama jika berisiko adanya
sambaran petir.

Alat pelindung diri

1.

2.

Gunakan pelindung bilah dan sepatu dengan
bahan kulit saat mengoperasikan mesin.
Selalu kenakan alas kaki dan celana panjang
yang memadai saat mengoperasikan mesin.

Menyalakan peralatan

1.

Pastikan tidak ada anak-anak atau orang lain
di sekitar, juga perhatikan jika ada binatang
di area kerja. Jika tidak, hentikan penggunaan
peralatan.

Sebelum menggunakan, selalu periksa bahwa
peralatan aman untuk dioperasikan. Periksa
keamanan alat pemotong dan pelindung dan
pelatuk sakelar untuk gerakan yang memadai
dan mudah. Pastikan pegangan telah bersih
dan kering serta coba fungsi nyala/mati.

Periksa jika ada bagian yang rusak

sebelum menggunakan peralatan lebih
lanjut. Pelindung dan bagian lainnya yang
rusak harus diperiksa secara cermat untuk
menentukan apakah mesin akan bekerja
dengan baik dan berfungsi sesuai yang
diharapkan. Periksa kesejajaran bagian
yang berputar, macetnya gerakan bagian
yang berputar, kerusakan komponen,
kondisi pemasangan dan hal lain yang dapat
memengaruhi kerja mesin. Pelindung atau
bagian lain yang rusak harus diperbaiki
dengan tepat atau diganti oleh pusat layanan
resmi kecuali jika petunjuk ini menyebutkan
keterangan lain.

Nyalakan motor hanya saat tangan dan kaki
jauh dari alat pemotong.

Sebelum memulai pastikan alat pemotong
tidak bersentuhan dengan benda lain.

Metode penggunaan

1.

Hanya gunakan peralatan dalam pencahayaan

dan pandangan yang baik. Saat musim dingin

hati-hati terhadap area licin atau basah, es

dan salju (risiko tergelincir). Selalu pastikan

pijakan yang Anda gunakan aman pada area

miring dan pastikan Anda selalu berjalan dan

tidak berlari.

Berhati-hatilah terhadap cedera pada kaki dan

tangan karena alat pemotong.

Dilarang menjalankan peralatan saat berdiri di

tangga.

Dilarang memanjat pohon untuk memotong

menggunakan peralatan.

Dilarang bekerja di atas permukaan yang tidak

stabil.

Bersihkan pasir, batu, paku, dll. yang

ditemukan dalam jangkauan kerja. Partikel

asing dapat merusak alat pemotong dan

menyebabkan sentakan balik yang berbahaya.

Jika alat pemotong mengenai batu atau benda

keras lainnya, segera matikan motor dan

periksa alat pemotong.

Sesekali periksa alat pemotong apakah terjadi

kerusakan (periksa adanya retakan dengan

mengetuk).

Sebelum mulai memotong, alat pemotong

harus mencapai kecepatan kerja penuh.

Alat pemotong harus dilengkapi dengan

pelindung yang memadai. Dilarang

menjalankan peralatan dengan pelindung yang

rusak atau tanpa pelindung!

Semua pelindung dan pemasangan

perlindungan yang disertakan dengan alat

harus digunakan saat penggunaan.

Selalu lepas kartrid baterai dari peralatan:

— saat meninggalkan peralatan tanpa
pengawasan;

— sebelum membersihkan sumbatan;

—  sebelum memeriksa, membersihkan atau
menggunakan peralatan;

— setelah pemotong membentur benda
asing;

— saat peralatan mulai bergetar secara
abnormal.
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13. Selalu pastikan saluran ventilasi bebas dari
serpihan.

14. Bagian pemotong tetap menyala setelah motor
dimatikan.

15. Jika Jika bilah pisau berhenti bergerak karena
benda asing tersangkut di antara bilah pisau
selama pengoperasian, matikan mesin dan
lepaskan kartrid baterai, lalu keluarkan
benda asing menggunakan alat seperti tang.
Mengeluarkan benda asing dengan tangan dapat
menyebabkan cedera karena bilah pisau dapat
bergerak sebagai akibat dari dikeluarkannya
benda asing tersebut.

Alat Pemotong
Hanya gunakan alat pemotong yang sesuai
dengan pekerjaan yang diperlukan.

Petunjuk perawatan

1. Kondisi peralatan, khususnya peralatan
pelindung alat pemotong harus diperiksa
sebelum mulai bekerja.

2.  Matikan motor dan lepaskan kartrid baterai
sebelum memulai perawatan, mengganti alat
pemotong atau membersihkan peralatan atau
alat pemotong.

3. Saat tidak digunakan, simpan peralatan di
dalam ruangan kering dan tinggi atau ruangan
yang terkunci - jauh dari jangkauan anak-
anak. Bersihkan dan rawat peralatan sebelum
disimpan.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A\PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan

cedera badan serius.

Peringatan Keselamatan Alat

Pemotong Tanaman Tanpa Kabel

1. Jauhkan bagian tubuh Anda dari bilah pisau.
Jangan ambil material pemotongan atau
penahan saat bilah pisau bergerak. Bilah pisau
masih tetap berputar setelah sakelar dimatikan.
Cedera serius dapat terjadi meskipun sesaat saja
Anda lalai ketika menggunakan alat pemotong
tanaman.

2. Bawa alat pemotong tanaman dengan
gagangnya dengan kondisi bilah pisau
berhenti dan hati-hatilah, jangan sampai
Anda mengaktifkan sakelar daya apa pun.
Membawa alat pemotong tanaman dengan benar
akan mengurangi risiko awal akibat kelalaian dan
cedera pribadi yang diakibatkan oleh bilah pisau.

3. Ketika membawa atau menyimpan alat
pemotong tanaman, selalu pasang penutup
bilah pisau. Penanganan alat pemotong tanaman
yang benar akan mengurangi risiko cedera pribadi
yang diakibatkan oleh bilah pisau.

4. Saat membersihkan bahan yang macet atau
memperbaiki unit, pastikan semua sakelar
daya mati dan baterai dilepas atau tidak
tersambung. Aktuasi tak terduga dari alat
pemotong tanaman saat pengguna membersihkan
material yang macet atau melakukan servis dapat
mengakibatkan cedera pribadi yang serius.

5. Pegang alat pemotong tanaman hanya pada
permukaan genggam yang terisolasi, karena
bilah pisau mungkin bersentuhan dengan
kawat atau kabel tersembunyi. Bilah pisau
yang menyentuh kawat “beraliran listrik” dapat
menyebabkan bagian logam pada alat pemotong
tanaman teraliri arus listrik dan menyengat
pengguna.

6. Jauhkan semua kabel daya dan kabel dari
area pemotongan. Kabel daya atau kabel bisa
jadi tersembunyi di pagar atau semak-semak dan
dapat terpotong secara tidak sengaja oleh bilah
pisau.

7. Jangan gunakan alat pemotong tanaman saat
kondisi cuaca buruk, terutama jika terdapat
risiko sambaran petir. Hal ini akan mengurangi
risiko disambar petir.

Petunjuk Keselamatan Tambahan

Persiapan

1. Periksa tanaman pagar dan belukar apakah
ada benda asing di dalamnya, seperti pagar
kawat atau kawat yang tersembunyi sebelum
mengoperasikan alat.

2. Mesin ini tidak boleh digunakan oleh anak-
anak atau usia di bawah 18 tahun. Orang
dengan usia di atas 16 tahun diperbolehkan
menggunakan mesin ini hanya jika telah menjalani
pelatihan dengan pengawasan ahli.

3. Pengguna awam harus meminta bantuan
orang yang berpengalaman untuk
menunjukkan cara menggunakan mesin
tersebut.

4. Hanya gunakan mesin ketika kondisi fisik
Anda baik. Apabila Anda lelah, perhatian Anda
mungkin dapat menurun. Berhati-hatilah ketika
hari kerja hampir berakhir. Lakukan semua
pekerjaan dengan tenang dan hati-hati. Pengguna
bertanggung jawab atas semua kerusakan yang
terjadi pada pihak ketiga.

5. Jangan pernah menggunakan mesin jika Anda
berada dalam pengaruh alkohol, obat-obatan,
atau dalam masa pengobatan.

6. Sarung tangan kerja dengan bahan kulit
merupakan perlengkapan standar untuk
mesin tersebut dan harus selalu dikenakan
ketika menggunakan pemotong. Kenakan juga
sepatu yang kuat dengan sol anti-selip.

7.  Sebelum memulai kerja, periksa dan pastikan
mesin berada pada kondisi yang baik dan
aman. Pastikan seluruh pelindung terpasang
dengan benar. Mesin ini tidak boleh digunakan
kecuali telah terpasang dengan lengkap.
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Pengoperasian

1.

2.

10.

1.

12.

Pegang mesin dengan kuat saat
menggunakannya.

Mesin ini dirancang untuk digunakan oleh
operator di permukaan tanah. Jangan gunakan
mesin ini di tangga atau permukaan lain yang
tidak stabil.

Jangan memakai beberapa sabuk pengaman
dan/atau sabuk bahu secara bersamaan saat
mengoperasikan mesin ini.

BAHAYA: Jauhkan tangan Anda dari mata
pisau. Sentuhan dengan mata pisau dapat
mengakibatkan cedera badan serius.

Jangan menggunakan mesin ini saat hujan
atau kondisi basah dan lembap. Motor listrik
tidak tahan air.

Pastikan Anda memiliki pijakan yang aman
sebelum mulai mengoperasikan mesin.
Jangan mengoperasikan mesin tanpa beban
yang tidak diperlukan.

Segera matikan mesin dan lepas kartrid baterai
apabila bilah pisau pemangkas menyentuh
pagar atau benda keras lainnya. Periksa
kerusakan pada bilah pisau dan jika rusak
segera ganti mata pisau.

Sebelum memeriksa bilah pisau pemangkas,
memperbaiki kerusakan, atau membersihkan
material yang tersangkut pada bilah pisau
pemangkas, selalu matikan mesin ini dan
lepaskan kartrid baterai.

Jangan arahkan bilah pisau pemangkas ke diri
sendiri atau orang lain.

Jika Jika bilah pisau berhenti bergerak karena
benda asing tersangkut di antara bilah pisau
selama pengoperasian, matikan mesin dan
lepaskan kartrid baterai, lalu keluarkan

benda asing menggunakan alat seperti tang.
Mengeluarkan benda asing dengan tangan dapat
menyebabkan cedera karena bilah pisau dapat
bergerak sebagai akibat dari dikeluarkannya
benda asing tersebut.

Hindari lingkungan berbahaya. Jangan
gunakan mesin di lokasi yang lembap dan
basah, atau membiarkannya terkena hujan.
Air yang masuk ke dalam mesin akan
meningkatkan risiko sengatan listrik.

Perawatan dan penyimpanan

1.

Matikan mesin dan lepaskan kartrid baterai
sebelum melakukan pekerjaan perawatan apa
pun.

Ketika memindahkan mesin ke lokasi lain,
termasuk selama melakukan pekerjaan, selalu
lepaskan kartrid baterai dan pasang penutup
bilah pisau pada bilah pisau pemangkas.
Jangan pernah membawa atau memindahkan
mesin saat bilah pisau masih beroperasi.
Jangan pernah menggenggam bilah pisau
pemangkas menggunakan tangan.

Bersihkan mesin dan terutama bilah pisau
pemangkas setelah digunakan, dan sebelum
memasukkan mesin tersebut ke penyimpanan
untuk waktu yang lama. Sedikit lumasi bilah
pisau pemangkas dan masukkan ke dalam
penutupnya.

4.  Simpan mesin tersebut dalam penutup bilah
pisau, di ruangan yang kering. Jauhkan
dari jangkauan anak-anak. Jangan pernah
menyimpan mesin ini di luar ruangan.

5. Jangan buang baterai ke dalam api. Sel dapat
meledak. Periksa ketentuan lokal untuk
petunjuk pembuangan khusus.

6. Jangan membuka atau membongkar baterai.
Elektrolit yang terlepas bersifat korosif dan
dapat menyebabkan iritasi pada mata atau
kulit. Elektrolit yang terlepas beracun jika
tertelan.

7. Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau
di lokasi yang basah.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

4.  Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
dengan air bersih dan segera cari pertolongan
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid
baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan dan menggunakan
mesin dan kartrid baterai pada lokasi dengan
suhu yang bisa mencapai atau melebihi
50 °C (122 °F).

36 BAHASA INDONESIA



7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

8. Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
berlebih, atau ledakan.

. Jangan menggunakan baterai yang rusak.

10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka
dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja
buruk atau kerusakan mesin maupun kartrid
baterai.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

A PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya

dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudabh diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Menggunakan alat ini sebagai alat

pemotong tanaman berdaya baterai

Mesin ini dapat digunakan sebagai pemotong tanaman
berdaya baterai dengan memasang mata pisau
pemangkas untuk alat pemotong tanaman berdaya
baterai.

Memasang atau melepas baterai

A\ PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

APERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol
3. Kartrid baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik kecil.
Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah pada
sisi atas tombol, berarti tidak terkunci sepenuhnya.
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APERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Jika baterai digunakan dengan cara yang menjadikan
baterai mengeluarkan arus tinggi yang berlebihan,
mesin akan berhenti secara otomatis. Dalam situasi
ini, matikan mesin dan hentikan pekerjaan yang
menyebabkan mesin mengalami kelebihan beban.
Kemudian, nyalakan mesin untuk kembali melanjutkan
pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Saat baterai mengalami panas berlebih, mesin

akan berhenti secara otomatis. Pada keadaan ini,
tunggu hingga mesin dan baterai mendingin sebelum
dinyalakan kembali.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan
berhenti secara otomatis. Jika Anda menyalakan mesin,
motor akan menyala lagi tetapi segera berhenti. Dalam
kondisi ini, lepaskan baterai dari mesin dan isi ulang
daya baterai.

Kerja sakelar

A PERINGATAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas.

A\PERINGATAN: Untuk keselamatan Anda,
mesin ini dilengkapi tombol buka kunci untuk
mencegah hidupnya mesin secara tidak
disengaja. Jangan pernah menggunakan mesin
jika mesin tersebut menyala ketika Anda hanya
menarik pelatuk sakelarnya tanpa menekan
tombol buka kunci. Mintalah kepada Pusat Layanan
Makita terdekat untuk memperbaikinya.

A\PERINGATAN: Jangan pernah menonaktifkan
fungsi pengunci atau melakban tombol buka
kunci.

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik pelatuk
sakelar dengan paksa tanpa menekan tombol
buka kunci. Sakelar dapat patah.

» Gbr.2: 1. Pelatuk sakelar 2. Tombol pengunci

Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik dengan tidak
sengaja, tersedia sebuah tombol pengunci.

Untuk menjalankan mesin, tekan tombol buka kunci dan
tarik pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk sakelar untuk
berhenti. Tombol buka kunci dapat ditekan dari sisi
kanan maupun kiri.

Lampu indikator

Lampu indikator akan berkedip atau menyala saat
kapasitas baterai yang tersisa rendah atau kosong.
Lampu indikator juga akan menyala saat alat kelebihan
beban.

» Gbr.3: 1.Lampu indikator

Status lampu dan langkah yang harus dilakukan

Lampu indikator Status Langkah-langkah

yang diambil

Lampu berkedip
dengan warna
merah.

Kapasitas baterai
yang tersisa
rendah.

Isi ulang baterai.

Alat berhenti
bekerja karena
kapasitas baterai
kosong.

Alat berhenti
bekerja karena
kelebihan beban.

Lampu menyala
dengan warna
merah. *

Isi ulang baterai.

Matikan alat.

*Dalam kondisi lampu indikator mulai menyala, berbeda
tergantung pada suhu di sekitar tempat kerja dan kondisi kartrid
baterai.

Menyetel tinggi pengguntingan

(untuk pemangkas rumput)

Pilihan aksesori

APERHATIAN: Saat mengganti tinggi
pengguntingan, pastikan Anda memasang
penutup pisau dan hati-hati agar jari tidak terjepit
di antara alat dan pengumpul rumput.

Tinggi pengguntingan dapat diatur pada tiga tingkat
(15 mm, 20 mm, dan 25 mm) dengan mengganti posisi
pemasangan pengumpul rumput. Tinggi pengguntingan
tanpa pengumpul rumput sekitar 10 mm.

1. Geser pengumpul rumput ke bagian depan alat.
» Gbr.4: 1. Pengumpul rumput

2.  Ganti posisi pengumpul rumput dengan
menggerakkannya sesuai arah panah.
» Gbr.5

CATATAN: Nilai tinggi pengguntingan merupakan
panduan. Tinggi pengguntingan sebenarnya dapat
berbeda tergantung kondisi rumput atau tanah.

CATATAN: Lakukan percobaan memotong di tempat
yang aman untuk menentukan ketinggian yang Anda
inginkan.

38 BAHASA INDONESIA



PERAKITAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

A PERHATIAN: Ketika mengganti bilah pisau
pemangkas, selalu kenakan sarung tangan
dan pasang penutup pisau sehingga tangan
dan wajah tidak menyentuh bilah pisau secara
langsung.

PEMBERITAHUAN: Ketika mengganti bilah
pisau pemangkas, jangan bersihkan gemuk pada
gir dan engkol.

Memasang atau melepas penutup
bilah pisau

A\PERHATIAN: Hati-hati agar tidak menyentuh
pisau saat memasang atau melepas penutup
pisau.

Untuk melepas pisau, tarik sedikit kemudian geser
ke samping. Untuk memasang penutup bilah pisau,
lakukan kebalikan langkah sebelumnya.

» Gbr.6

Memasang atau melepas
pengumpul rumput

Pilihan aksesori

A PERHATIAN: saat memasang atau melepas
pengumpul rumput, pastikan Anda memasang
penutup pisau dan hati-hati agar jari tidak terjepit
di antara alat dan pengumpul rumput.

Memasang pengumpul rumput

1. Kaitkan engsel pengumpul rumput pada alur alat.
» Gbr.7: 1. Engsel 2. Pengumpul rumput

2.  Sejajarkan tonjolan pada pengumpul rumput
dengan alur pada alat dengan menggeser pengumpul
rumput mengarah ke depan alat dan menggerakkannya
sesuai dengan arah panah.

» Gbr.8

PEMBERITAHUAN: Jangan kaitkan engsel
pengumpul rumput pada alat dengan paksa
setelah menyejajarkan tonjolan pada pengumpul
rumput dengan alur pada alat.

Melepas pengumpul rumput

1.  Lepaskan tonjolan pada pengumpul rumput dari
alur pada alat sambil menggeser pengumpul rumput ke
bagian depan alat.

» Gbr.9: 1. Pengumpul rumput

2. Lepaskan engsel pengumpul rumput dari alat.

Memasang atau melepaskan bilah

pisau pemangkas untuk pemangkas
rumput

PEMBERITAHUAN: Jika bagian selain bilah
pisau pemangkas, misalnya engkol, telah aus,
hubungi Pusat Servis Resmi Makita untuk
penggantian atau perbaikan suku cadang.

Melepas bilah pisau pemangkas

1. Lepaskan pengumpul rumput jika terpasang.
Letakkan mesin dengan sisi atasnya berada di bawah.
» Gbr.10

2.  Sambil menekan tuas kunci, putar penutup bawah
berlawanan arah jarum jam hingga o pada penutup
sejajar dengan A pada tuas kunci.

» Gbr.11: 1. Penutup bawah 2. Tuas kunci

3. Lepaskan penutup bawah, bilah pisau

pemangkas, dan engkol.

» Gbr.12: 1. Penutup bawah 2. Bilah pisau
pemangkas 3. Engkol

Memasang bilah pisau pemangkas

1. Siapkan engkol, penutup bawah dan bilah pisau

pemangkas yang baru.

» Gbr.13: 1. Engkol 2. Penutup bawah 3. Bilah pisau
pemangkas

2. Lepaskan penutup pisau dari bilah pisau
pemangkas yang lama dan pasang pada bilah pisau
pemangkas yang baru.

» Gbr.14: 1. Penutup mata pisau

3. Setel ketiga pasak sehingga semuanya sejajar
pada garis.
» Gbr.15: 1. Garis sejajar

4. Oleskan sedikit gemuk pada periferi engkol.
Pasang engkol pada pasak dengan posisi bagian bulat
kecil dan besar menghadap ke atas.

» Gbr.16: 1. Engkol

5.  Setel pisau dan pelat pemandu, sehingga lubang
di pelat pemandu dan kedua tonjolan pada pisau
sejajar.

» Gbr.17: 1. Pelat pemandu

6. Putar bilah pisau pemangkas secara terbalik
dan pasang sehingga pasak pada alat masuk ke
dalam lubang di pelat pemandu. Pastikan bilah pisau
pemangkas benar-benar terpasang dengan kuat.

» Gbr.18: 1. Pelat pemandu

CATATAN: Menggeser penutup mata pisau sedikit
ke depan akan memudahkan untuk memasang bilah
pisau pemangkas.

7. Pasang penutup bawah sehingga o pada
penutup bawah sejajar dengan A pada tuas kunci.
» Gbr.19: 1. Penutup bawah 2. Tuas kunci
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8.  Sambil menekan penutup bawah, putar penutup
bawah searah jarum jam hingga @B pada penutup

bawah sejajar dengan A pada tuas kunci.
» Gbr.20: 1. Penutup bawah 2. Tuas kunci

9.  Pastikan tuas kunci sudah terpasang dengan
aman pada alur penutup bawah.
» Gbr.21: 1. Tuas kunci

A\PERHATIAN: Dilarang menggunakan alat
tanpa memasang penutup bawah.

10. Lepaskan penutup bilah pisau dan putar mesin
untuk memastikan alat tersebut bekerja secara
memadai.

PEMBERITAHUAN: Jika bilah pisau pemangkas
tidak bekerja secara memadai, pisau tidak
menjalankan engkol dengan benar. Lepaskan
pisau dan pasang kembali.

Memasang atau melepaskan

bilah pisau pemangkas untuk alat
pemotong tanaman

A\PERHATIAN: Pasang penutup pisau sebelum
melepas atau memasang bilah pisau pemangkas.

PEMBERITAHUAN: Jika bagian selain bilah
pisau pemangkas, misalnya engkol, telah aus,
hubungi Pusat Servis Resmi Makita untuk
penggantian atau perbaikan suku cadang.

Melepaskan bilah pisau pemangkas

1. Letakkan mesin dengan sisi atasnya berada di
bawah.
» Gbr.22

2.  Sambil menekan tuas kunci, putar penutup bawah
berlawanan arah jarum jam hingga uf‘ pada penutup
sejajar dengan A pada tuas kunci.

» Gbr.23: 1. Tuas kunci 2. Penutup bawah

3. Lepaskan penutup bawah.
» Gbr.24: 1. Penutup bawah

4. Kendurkan kedua sekrup menggunakan obeng
dan lepas bilah pisau pemangkas.
» Gbr.25: 1. Sekrup

CATATAN: Bilah pisau pemangkas dapat dilepas
tanpa melepaskan sekrup.

5. Lepaskan engkol dari bilah pisau pemangkas.
» Gbr.26: 1. Engkol

Memasang bilah pisau pemangkas

1. Siapkan engkol, penutup bawah dan bilah pisau

pemangkas yang baru.

» Gbr.27: 1. Engkol 2. Penutup bawah 3. Bilah pisau
pemangkas

2. Pasang penutup pisau pada bilah pisau
pemangkas.
» Gbr.28: 1. Penutup mata pisau

3. Setel ketiga pasak sehingga semuanya sejajar
pada garis.
» Gbr.29: 1. Garis sejajar

4.  Oleskan sedikit gemuk pada periferi engkol.
Pasang engkol pada pasak dengan posisi bagian bulat
kecil dan besar menghadap ke bawah.

» Gbr.30: 1. Engkol

5.  Geser bilah pisau pemangkas, sehingga lubang
pada pelat pemandu berada di tengah kedua cincin
pisau.

» Gbr.31: 1. Pelat pemandu

6.  Putar bilah pisau pemangkas secara terbalik dan
pasang sehingga pasak pada alat masuk ke dalam
lubang di bilah pisau pemangkas. Masukkan jepit pelat
pemandu ke dalam alur yang ada pada mesin. Pastikan
bilah pisau pemangkas benar-benar terpasang dengan
kuat.

» Gbr.32: 1. Penjepit 2. Pelat pemandu

CATATAN: Menggeser penutup mata pisau sedikit
ke depan akan memudahkan untuk memasang bilah
pisau pemangkas.

7. Kencangkan kedua sekrup menggunakan obeng.
» Gbr.33: 1. Sekrup

8. Pasang penutup bawah sehingga l:l? pada

penutup bawah sejajar dengan A pada tuas kunci.
» Gbr.34: 1. Tuas kunci 2. Penutup bawah

9. Sambil menekan penutup bawah, putar penutup
bawah searah jarum jam hingga B pada penutup

bawah sejajar dengan A pada tuas kunci.
» Gbr.35: 1. Penutup bawah

10. Pastikan tuas kunci sudah terpasang dengan
aman pada alur penutup bawah.
» Gbr.36: 1. Tuas kunci

A PERHATIAN: Dilarang menggunakan alat
tanpa memasang penutup bawah.

11. Lepaskan penutup bilah pisau dan putar mesin
untuk memeriksa bahwa alat tersebut bekerja secara
memadai.

CATATAN: Engkol dapat tetap terpasang pada dalam
alat.

CATATAN: Pasang penutup pisau dan bungkus
penyimpan ke bilah pisau pemangkas yang telah
dilepas, kemudian simpan.

PEMBERITAHUAN: Jika bilah pisau pemangkas
tidak bekerja secara memadai, pisau tidak
menjalankan engkol dengan benar. Lepaskan
pisau dan pasang kembali.
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Memasang atau melepas
pengumpul serpihan

Pilihan aksesori

A\PERHATIAN: Ketika mengganti pengumpul
serpihan, selalu kenakan sarung tangan dan
pasang penutup pisau sehingga tangan dan
wajah tidak menyentuh bilah pisau secara
langsung.

Pengumpul serpihan mengumpulkan daun yang
terbuang dan membuat pembersihan selanjutnya lebih
mudah. Dapat dipasang pada salah satu sisi mesin.

Untuk memasang pengumpul serpihan, tekan
pengumpul serpihan pada pisau pemangkas sehingga
kaitnya masuk ke lubang bilah pisau pemangkas.

» Gbr.37: 1.Kait 2. Lubang

Untuk melepas pengumpul serpihan, tekan tuas di
kedua sisi untuk melepas kait.
» Gbr.38: 1. Tuas

PEMBERITAHUAN: Jangan pernah melepas
pengumpul serpihan dengan paksa saat kaitnya
masih terkunci pada lubang bilah pisau.

APERINGATAN: Sebelum menggunting,
bersihkan semua batang dan batu dari area
pengguntingan. Selain itu, bersihkan terlebih
dahulu semua semak dari area pengguntingan.

» Gbr.39

APERINGATAN: Jauhkan tangan Anda dari
pisau.

A\PERHATIAN: Hindari penggunaan alat
dalam kondisi cuaca yang sangat panas jika
memungkinkan. Saat menggunakan alat, jaga
kondisi fisik Anda.

Menggunting (untuk pemangkas

rumput)

Nyalakan alat setelah menyetel ketinggian
pengguntingan dan pegang alat sehingga bagian
bawah alat bersandar pada tanah. Gerakkan mesin
arah maju dengan hati-hati.

» Gbr.40

Saat memotong di sekitar trotoar, pagar, atau pohon,
gerakkan alat di tepinya. Berhati-hatilah agar pisau
tidak menyentuhnya.

» Gbr.41

Saat memotong tunas atau daun pohon kecil, potong
sedikit demi sedikit.
» Gbr.42

Potong cabang yang besar pada ketinggian yang
diinginkan menggunakan pemotong cabang sebelum
menggunakan alat ini.

PEMBERITAHUAN: Jangan menggunakan
alat ini dengan cara yang menyebabkan motor
berhenti berputar atau berputar dengan sangat
lambat.

PEMBERITAHUAN: Jangan mencoba
memotong cabang yang tebal.

PEMBERITAHUAN: Hindari bilah pisau
pemangkas bersentuhan dengan tanah saat
pengoperasian. Pisau akan tumpul, yang
menyebabkan kinerja rendah.

PEMBERITAHUAN: Jangan memotong rumput
basah atau daun pohon kecil.

Memotong rumput panjang

Jangan mencoba memotong rumput tinggi sekaligus.
Sebaliknya, potong rumput secara bertahap. Beri jeda
satu atau dua hari antar pemotongan hingga rumput
terpotong pendek secara merata.

» Gbr.43

CATATAN: Memotong rumput tinggi sekaligus
menjadi pendek dapat mengakibatkan rumput mati.

Memotong (untuk alat pemotong
tanaman)

A PERHATIAN: Berhati-hatilah agar tidak
menyentuh pagar besi atau benda keras lainnya
selama pemotongan. Bilah pisau dapat pecah dan
dapat menimbulkan cedera.

A PERHATIAN: Berhati-hatilah agar bilah pisau
pemangkas tidak bersentuhan dengan tanah.
Mesin dapat terpental dan dapat menimbulkan
cedera.

A PERHATIAN: Berusaha menjangkau alat
pemotong tanaman terlalu jauh terutama
menggunakan tangga sangatlah berbahaya.
Jangan bekerja di atas pijakan yang goyah atau tidak
kuat.

PEMBERITAHUAN: Jangan mencoba
memotong ranting dengan diameter yang

lebih tebal dari 10 mm dengan alat ini. Potong
cabang besar hingga 10 cm lebih rendah dibanding
ketinggian pemotongan menggunakan pemotong
cabang sebelum menggunakan alat ini.

» Gbr.44: (1) Ketinggian pemotongan (2) 10 cm

PEMBERITAHUAN: Jangan potong pohon
yang sudah mati atau benda keras lainnya. Jika
dilakukan dapat mengakibatkan kerusakan mesin.

PEMBERITAHUAN: Jangan memotong rumput
atau semak saat menggunakan bilah pisau
pemangkas. Bilah pisau dapat tersangkut di rumput
atau semak.
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Pegang alat dengan satu tangan, tarik pelatuk sakelar
sambil menekan tombol buka kunci, kemudian gerakan
ke arah depan dengan hati-hati.

» Gbr.45

Untuk cara pengoperasian dasar, miringkan bilah pisau
sesuai arah pemotongan lalu gerakkan dengan tenang
dan perlahan dengan kecepatan rata-rata 3 sampai 4
detik per meter.

» Gbr.46

Mengikat tali dengan ketinggian yang diinginkan dan
memotong mengikuti arah tali dapat membantu Anda
memotong tanaman dengan rata.

» Gbr.47

Jika pengumpul serpihan terpasang pada bilah pisau,
alat ini akan mengumpulkan daun yang terbuang dan
membuat pembersihan selanjutnya lebih mudah.

Untuk memotong bagian sisi tanaman dengan rata,
potonglah dari bawah ke atas.
» Gbr.48

Ketika memotong untuk membuat bentuk bulat
(memotong semak atau rhododendron, dll), potong dari
bagian akar ke atas untuk hasil yang indah.

» Gbr.49

PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Membersihkan mesin

Bersihkan mesin dari debu menggunakan kain kering
atau dicelupkan di air sabun dan diperas.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Perawatan bilah pisau

Sebelum mengoperasikan atau satu jam sekali saat
mengoperasikan, oleskan oli dengan viskositas rendah
(oli mesin atau oli pelumas jenis semprot) pada pisau.
» Gbr.50

» Gbr.51

Setelah pengoperasian, bersihkan debu dari kedua
sisi bilah pisau menggunakan sikat kawat, bersihkan
dengan kain, lalu oleskan oli dengan viskositas rendah
(oli mesin atau oli pelumas jenis semprot) pada pisau.
» Gbr.52

» Gbr.53

PEMBERITAHUAN: Jangan cuci bilah
pisau dengan air. Mencuci bilah pisau dapat
mengakibatkan karat atau kerusakan mesin.

PEMBERITAHUAN: Debu dan korosi
menyebabkan gesekan pisau berlebih dan
mengurangi waktu operasi tiap pengisian daya
baterai.

Penyimpanan

Lubang kait di bagian bawah alat dapat digunakan
untuk menggantung mesin di dinding menggunakan
paku atau sekrup.

Pasang penutup bilah pisau pada bilah pisau agar bilah
pisau tidak dalam keadaan tidak terlindung. Simpan
mesin jauh dari jangkauan anak-anak. Simpan mesin di
tempat yang terlindung dari kelembapan atau hujan.

» Gbr.54: 1.Lubang

» Gbr.55: 1. Lubang

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan

dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan

Makita terdekat.

. Rakitan bilah pisau pemangkas (untuk
penggunaan pemangkas rumput)

. Penutup bilah pisau (untuk penggunaan
pemangkas rumput)

. Pengumpul rumput (untuk penggunaan
pemangkas rumput)

. Perangkat tambahan pegangan panjang (untuk
penggunaan pemangkas rumput)

. Rakitan bilah pisau pemangkas (untuk
penggunaan alat pemotong tanaman)

. Penutup bilah pisau (untuk penggunaan alat
pemotong tanaman)

. Pengumpul serpihan (untuk penggunaan alat

pemotong tanaman)

Wadah penyimpanan

. Baterai dan pengisi daya asli Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: UM110D

Lebar pemotongan 110 mm

Lejang seminit 2,500 min™

Nombor Ricih rumput 191N23-4, 195267-4
g::;gfnntian Pemangkas tanaman pagar 191N24-2, 198408-1
bilah ricih

Dimensi 331 mm x 120 mm x 130 mm
(PxLxT)

Voltan terkadar D.C.18V

Berat bersih 1.5kg

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi dan kartrij bateri mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL1815G / BL1820G

Pengecas DC18WA/DC18WB

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

A AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Ni-MH Hanya untuk negara-negara EU
E Li-ion Jangan lupuskan peralatan elektrik atau
pek bateri bersama-sama bahan sisa
Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh rumah!
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami Dalam mematuhi Arahan-Arahan Eropah

mengenai Sisa Peralatan Elektrik dan
maksudnya sebelum menggunakan. Elektronik dan Bateri dan Akumulator

dan Sisa Bateri dan Akumulator serta
pelaksanaan mereka mengikut undang-
undang negara, peralatan elektrik dan
Baca manual arahan. bateri dan pek-pek bateri yang telah
mencapai akhir hayatnya mesti dikumpul
secara berasingan dan dikembalikan ke

Sila gunakan dengan berhati-hati dan
penuh perhatian.

Bahaya; berhati-hati dengan objek terbang. Zem“dah?” kitall'('?emula yang bersesuaian
lengan alam sekitar.

Pastikan orang sekeliling jauh. Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk memotong tepi rumput atau

Bahagian pemotong terus berputar selepas tunas.

motor dimatikan.

Jangan dedahkan kepada kelembapan.

Pakai cermin mata keselamatan.

BAHAYA - Jauhkan tangan daripada bilah.
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AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

MAAMARAN: Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan mengikut amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).
Keselamatan kawasan kerja

1.  Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2. Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

7.  Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1. Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

2. Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudabh tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

3. Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.

4.  Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

5. Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.

6. Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.

7. Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.

8. Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

9. Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.
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Amaran Keselamatan Ricih Rumput

Tanpa Kord

Arahan umum

1.

Untuk memastikan pengoperasian yang betul,
pengguna perlu membaca manual arahan ini
untuk membiasakan diri dengan pengendalian
peralatan. Pengguna yang tidak mendapat
maklumat yang secukupnya akan membahayakan
diri mereka sendiri dan juga orang lain disebabkan
pengendalian yang tidak betul.

Jangan sekali-kali benarkan kanak-kanak,
orang kurang keupayaan fizikal, deria

atau mental atau kurang pengalaman dan
pengetahuan atau orang yang tidak biasa
dengan arahan ini untuk menggunakan mesin
itu, peraturan keselamatan setempat boleh
mengehadkan umur pengendali.

Gunakan peralatan dengan berhati-hati dan
perhatian sepenuhnya.

Kendalikan peralatan hanya jika anda berada
dalam keadaan fizikal yang baik. Lakukan
semua kerja dengan tenang dan berhati-hati.
Gunakan pertimbangan akal dan ingat bahawa
pengendali atau pengguna bertanggungjawab
ke atas sebarang kemalangan atau bahaya
yang berlaku kepada orang lain atau harta
benda mereka.

Jangan sekali-kali kendalikan mesin semasa
individu, terutamanya kanak-kanak atau
haiwan peliharaan berdekatan.

Motor harus dimatikan dengan segera jika
peralatan menunjukkan masalah atau tanda
tidak normal.

Matikan dan tanggalkan kartrij bateri ketika
berehat dan ketika meninggalkan peralatan
tanpa pengawasan, dan letakkan di tempat
yang selamat untuk mengelakkan bahaya
kepada orang lain atau kerosakan pada
peralatan.

Elakkan menggunakan mesin dalam keadaan
cuaca yang buruk terutama apabila terdapat
risiko kilat.

Peralatan pelindung diri

1.

2.

Pakai perlindungan mata dan kasut kuat pada
setiap masa semasa mengendalikan mesin.
Sentiasa memakai kasut yang sepadan dan
seluar panjang semasa mengendalikan mesin.

Memulakan peralatan

1.

Pastikan bahawa tidak terdapat kanak-kanak
atau individu lain berdekatan, juga perhatikan
mana-mana haiwan dalam persekitaran kerja.
Jika tidak, berhenti menggunakan peralatan.
Sebelum digunakan, sentiasa periksa yang
peralatan adalah selamat untuk operasi.
Periksa keselamatan alat pemotong dan
pengadang serta pemicul/tuil suis bagi
tindakan yang mudah dan betul. Periksa
pemegang bersih dan kering serta uji fungsi
mula/berhenti.

Periksa bahagian yang rosak sebelum
menggunakan peralatan dengan lebih lanjut.
Pengadang atau bahagian lain yang rosak
harus diperiksa dengan berhati-hati untuk
menentukan yang ia beroperasi dengan

betul dan berfungsi seperti yang dinyatakan.
Periksa penjajaran bahagian yang bergerak,
keterikatan bahagian yang bergerak, bahagian
yang pecah, lekapan dan sebarang keadaan
lain yang boleh menjejaskan operasinya.
Pengadang atau bahagian lain yang rosak
harus dibaiki dengan betul atau diganti oleh
pusat servis sah kami melainkan dinyatakan di
tempat lain dalam manual ini.

Hidupkan motor hanya apabila tangan dan kaki
jauh dari alat memotong.

Sebelum memulakan, pastikan alat memotong
tidak bersentuhan dengan sebarang objek.

Kaedah operasi

1.

Hanya gunakan peralatan dalam pencahayaan
dan penglihatan yang baik. Semasa musim
sejuk, berwaspada dengan kawasan yang licin
atau basah, ais dan salji (risiko tergelincir).
Sentiasa pastikan pijakan yang selamat pada
cerun dan pastikan berjalan dan jangan sekali-
kali berlari.
Berwaspada terhadap kecederaan pada kaki
dan tangan daripada alat pemotong.
Jangan sekali-kali berdiri di atas tangga dan
menjalankan peralatan.
Jangan sekali-kali memanjat pokok untuk
melakukan operasi pemotongan dengan
peralatan.
Jangan sekali-kali bekerja di atas permukaan
yang tidak stabil.
Keluarkan pasir, batu, paku dan sebagainya
yang dijumpai dalam kawasan kerja. Zarah
asing boleh merosakkan alat memotong dan boleh
menyebabkan tolak balik berbahaya.
Jika alat pemotong terkena batu atau objek
keras yang lain, matikan motor serta-merta
dan periksa alat pemotong.
Periksa alat memotong pada selang waktu
yang singkat untuk kerosakan (pengesanan
retak halus dengan menggunakan ujian ketik
hingar).
Sebelum melakukan pemotongan, alat
pemotong mestilah telah mencapai kelajuan
bekerja sepenuhnya.
Alat memotong harus dilengkapi dengan
pengadang yang betul. Jangan sekali-kali
jalankan peralatan dengan pengadang yang
rosak atau tanpa pengadang diletakkan!
Semua pemasangan perlindungan dan
pengadang yang dibekalkan bersama
peralatan mestilah digunakan semasa operasi.
Sentiasa keluarkan kartrij bateri dari peralatan:
— apabila peralatan ditinggalkan tanpa
pengawasan;
— sebelum mengeluarkan sumbatan;
— sebelum memeriksa, bersihkan atau
bekerja dengan peralatan;
— selepas terkena objek asing;
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— setiap kali peralatan mula bergetar tidak
seperti biasa.

13. Sentiasa pastikan yang bukaan pengudaraan
bebas daripada habuk.

14. Bahagian pemotong terus berputar selepas
motor dimatikan.

15. Jika bilah berhenti bergerak akibat objek
asing yang tersangkut di antara bilah
semasa operasi, matikan alat dan keluarkan
kartrij bateri, dan kemudian keluarkan objek
asing menggunakan alat seperti playar.
Mengeluarkan objek asing menggunakan tangan
boleh menyebabkan kecederaan kerana bilah
mungkin bergerak akibat reaksi mengeluarkan
objek asing.

Alat Memotong
Gunakan alat memotong yang betul untuk
pekerjaan yang ada.

Arahan penyelenggaraan

1. Keadaan peralatan, khususnya alat memotong
bagi alat pelindung mesti diperiksa sebelum
memulakan kerja.

2. Matikan motor dan keluarkan kartrij bateri
sebelum menjalankan penyelenggaraan,
mengganti alat memotong dan membersihkan
peralatan atau alat memotong.

3. Apabila tidak digunakan, simpan peralatan
di dalam bangunan di tempat yang kering
dan tinggi atau terkunci - jauh dari jangkauan
kanak-kanak. Bersihkan dan selenggara
sebelum penyimpanan.

SIMPAN ARAHAN INI.

AAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (diperoleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketat terhadap peraturan keselamatan untuk
produk yang ditetapkan. SALAH GUNA atau
kegagalan mematuhi peraturan-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan ini boleh menyebabkan kecederaan diri

yang serius.

Amaran Keselamatan Pemangkas

Tanaman Pagar Tanpa Kord

1. Jauhkan semua anggota tubuh badan daripada
bilah. Jangan keluarkan bahan yang dipotong
atau pegang bahan yang hendak dipotong
semasa bilah sedang bergerak. Bilah terus
berputar selepas suis dimatikan. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan pemangkas
tanaman pagar boleh menyebabkan kecederaan
diri yang serius.

2. Bawa pemangkas tanaman pagar dengan
memegang pemegang dan bilah dihentikan
dan berhati-hati agar tidak mengoperasikan
sebarang suis kuasa. Membawa pemangkas
tanaman pagar dengan betul akan mengurangkan
risiko permulaan yang tidak disengajakan dan
kecederaan diri yang diakibatkan oleh bilah.

3. Apabila mengangkut atau menyimpan
pemangkas tanaman pagar, sentiasa
pasangkan penutup bilah. Pengendalian
pemangkas tanaman pagar yang betul akan
mengurangkan kecederaan diri yang diakibatkan
oleh bilah.

4. Semasa membersihkan bahan yang tersangkut
atau melakukan servis pada unit, pastikan
semua suis kuasa dimatikan dan pek bateri
dikeluarkan atau diputuskan sambungan.
Penggerakan pemangkas tanaman pagar yang
tidak dijangka semasa membersihkan bahan
yang tersangkut atau melakukan servis boleh
mengakibatkan kecederaan diri yang serius.

5. Pegang pemangkas tanaman pagar
dengan permukaan mencengkam tertebat
sahaja, kerana bilah boleh tersentuh wayar
tersembunyi. Bilah bersentuh wayar “hidup”
mungkin menyebabkan bahagian logam terdedah
pemangkas tanaman pagar “hidup” dan boleh
memberi kejutan elektrik kepada pengendali.

6. Jauhkan semua kord dan kabel kuasa dari
kawasan pemotongan. Kord dan kabel kuasa
mungkin tersembunyi dalam tanaman pagar dan
semak dan boleh terpotong secara tidak sengaja.

7. Jangan gunakan pemangkas tanaman
pagar ini dalam keadaan cuaca yang buruk
terutamanya apabila terdapat risiko kilat. Ini
mengurangkan risiko disambar petir.

Arahan Keselamatan Tambahan

Persediaan

1. Periksa tanaman pagar atau semak untuk
objek asing, seperti pagar wayar atau wayar
tersembunyi sebelum mengendalikan alat.

2. Alat mestilah tidak digunakan oleh kanak-
kanak atau individu muda yang di bawah
umur 18 tahun. Orang muda yang melebihi umur
16 tahun mungkin boleh dikecualikan daripada
sekatan ini jika mereka telah melalui latihan di
bawah penyeliaan pakar.

3. Pengguna kali pertama perlu mendapatkan
pengguna yang berpengalaman untuk
menunjukkan mereka cara menggunakan alat.

4.  Gunakan alat hanya jika anda berada dalam
keadaan fizikal yang baik. Jika anda penat,
tumpuan anda akan berkurang. Lebih berhati-hati
pada penghujung hari bekerja. Lakukan semua
kerja dengan tenang dan berhati-hati. Pengguna
bertanggungjawab bagi semua kerosakan kepada
pihak ketiga.

5. Jangan sekali-kali gunakan alat semasa di
bawah pengaruh alkohol, dadah atau ubat.

6.  Sarung tangan kulit yang kukuh adalah
sebahagian daripada peralatan asas alat dan
mestilah sentiasa dipakai apabila bekerja
dengannya. Pakai juga kasut yang tegap
dengan tapak anti gelincir.

7. Sebelum memulakan kerja, periksa untuk
memastikan alat berfungsi dengan baik dan
selamat. Pastikan pelindung dipasang dengan
betul. Alat mestilah tidak digunakan melainkan
telah dipasang sepenuhnya.
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Pengendalian

1.

2.

10.

1.

12.

Pegang alat dengan kukuh apabila
menggunakan alat.

Alat ini ditujukan untuk digunakan oleh
pengendali di permukaan tanah. Jangan
gunakan alat di atas tangga atau sokongan
lain yang tidak stabil.

Jangan pakai abah-abah tali pinggang dan/
atau abah-abah bahu secara serentak semasa
mengendalikan alat.

BAHAYA - Jauhkan tangan daripada bilah.
Sentuhan dengan bilah akan menyebabkan
kecederaan diri yang serius.

Jangan gunakan alat dalam hujan atau dalam
keadaan basah atau sangat lembap. Motor
elektriknya tidak kalis air.

Pastikan anda berpijak dengan kukuh sebelum
memulakan operasi.

Jangan kendalikan alat tanpa beban tanpa
keperluan.

Matikan alat dengan segera dan keluarkan
kartrij bateri jika bilah ricih bersentuhan
dengan pagar atau objek keras yang lain.
Periksa bilah untuk melihat kerosakan, dan
gantikan bilah dengan segera jika rosak.
Sebelum memeriksa bilah ricih, uruskan
kerosakan atau keluarkan bahan yang tersekat
pada bilah ricih, sentiasa matikan alat dan
keluarkan kartrij bateri.

Jangan sekali-kali halakan bilah ricih pada diri
anda atau orang lain.

Jika bilah berhenti bergerak akibat objek
asing yang tersangkut di antara bilah

semasa operasi, matikan alat dan keluarkan
kartrij bateri, dan kemudian keluarkan objek
asing menggunakan alat seperti playar.
Mengeluarkan objek asing menggunakan tangan
boleh menyebabkan kecederaan oleh kerana
bilah mungkin bergerak sebagai tindak balas
mengeluarkan objek asing.

Elakkan persekitaran yang bahaya. Jangan
gunakan alat dalam lokasi lembap atau basah
atau mendedahkannya kepada hujan. Air yang
memasuki alat akan meningkatkan risiko
kejutan elektrik.

Penyelenggaraan dan penyimpanan

1.

Matikan alat dan keluarkan kartrij bateri
sebelum melakukan sebarang kerja
penyelenggaraan.

Apabila memindahkan alat ke lokasi lain,
termasuklah ketika bekerja, sentiasa keluarkan
kartrij bateri dan pasangkan penutup bilah
pada bilah ricih. Jangan sekali-kali membawa
atau mengangkut alat semasa bilah berjalan.
Jangan sekali-kali pegang bilah dengan tangan
anda.

Bersihkan alat dan terutamanya bilah ricih
selepas digunakan, dan sebelum meletakkan
alat ke dalam tempat simpanan untuk masa
yang lama. Letakkan sedikit minyak pada bilah
dan pasangkan penutup bilah.

4.  Simpan alat dengan penutup bilah terpasang,
dalam bilik yang kering. Jauhkan daripada
kanak-kanak. Jangan sekali-kali simpan alat di
luar.

5. Jangan hapuskan bateri dengan
membakarnya. Sel mungkin meletup. Periksa
dengan kod tempatan untuk kemungkinan
arahan pelupusan khas.

6. Jangan buka atau merosakkan bateri. Elektrolit
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh
menyebabkan kerosakan kepada mata atau
kulit. la mungkin toksik jika tertelan.

7. Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi
yang basah.

SIMPAN ARAHAN INI.

AAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (diperoleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketat terhadap peraturan keselamatan untuk
produk yang ditetapkan. SALAH GUNA atau
kegagalan mematuhi peraturan-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan ini boleh menyebabkan kecederaan diri
yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1. Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dll.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij
bateri di lokasi yang suhunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.
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8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

. Jangan gunakan bateri yang rosak.

10. Bateri litium ion yang terkandung adalah
tertakluk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah
diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding
dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan
pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. Ikut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang, dan
alur kartrij bateri. la mungkin menyebabkan
prestasi atau pecahan yang buruk dari alat atau
kartrij bateri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INL.

A\PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

KETERANGAN FUNGSI

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Menggunakan alat sebagai

pemangkas tanaman pagar tanpa
kord

Alat ini boleh digunakan sebagai pemangkas tanaman
pagar tanpa kord dengan memasang bilah ricih untuk
pemangkas tanaman pagar.

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

A\ PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

» Rajah1: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan
kartrij.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah di sisi atas butang, ia tidak
dikunci sepenuhnya.
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A\PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

APERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat
yang berikut:

Perlindungan lebih beban

Apabila bateri beroperasi dengan cara yang
menyebabkan ia menarik arus tinggi yang luar

biasa, alat secara automatik terhenti. Dalam situasi
ini, matikan alat dan hentikan penggunaan yang
menyebabkan alat menjadi terlebih beban. Kemudian
hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila bateri terlampau panas, alat itu berhenti secara
automatik. Dalam hal ini, biarkan alat dan bateri sejuk
sebelum menghidupkan semula alat.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, alat akan
berhenti secara automatik. Jika anda menghidupkan
alat, motor berjalan semula tetapi kemudiannya
berhenti. Dalam kes ini, keluarkan bateri daripada alat
dan cas bateri.

AAMARAN: Sebelum memasang kartrij bateri
ke dalam alat, sentiasa periksa untuk melihat
pemicu suis bergerak dengan betul dan kembali
ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

MAAMARAN: Untuk keselamatan anda, alat

ini dilengkapi dengan butang buka kunci

yang mengelakkan alat bermula dengan tidak
disengajakan. Jangan sekali-kali gunakan alat
jika ia bermula apabila anda menarik pemicu suis
tanpa menekan butang buka kunci. Tanya Pusat
Servis Makita tempatan anda untuk pembaikan.

AAMARAN: Jangan menyahdayakan fungsi
kunci atau melekatkan pita pada butang buka
kunci.

NOTIS: Jangan tarik pemicu suis secara paksa
tanpa menekan butang buka kunci. Suis boleh
rosak.

» Rajah2: 1. Pemicu suis 2. Butang buka kunci

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara
tidak sengaja, butang buka kunci disediakan.

Untuk memulakan alat, tekan butang buka kunci dan
tarik pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.
Butang buka kunci boleh ditekan sama ada daripada
sisi kiri atau kanan.

Lampu penunjuk

Lampu penunjuk berkelip atau menyala apabila
kapasiti bateri yang tinggal rendah atau kosong. Lampu
penunjuk juga menyala apabila alat terlebih beban.

» Rajah3: 1.Lampu penunjuk

Status lampu dan tindakan yang perlu diambil

Lampu penunjuk Status Tindakan yang
perlu diambil

Lampu berkelip Kapasiti bateri Cas bateri.
cahaya merah. yang tinggal adalah

rendah.
Lampu menyala Alat telah berhenti | Cas bateri.
cahaya merah. * kerana kapasiti

bateri yang tinggal

adalah kosong.

Alat telah berhenti | Matikan alat.

kerana terlebih

beban.

* Masa lampu penunjuk menyala berbeza bergantung kepada
suhu sekeliling kawasan kerja dan keadaan kartrij bateri.

Melaraskan ketinggian ricih (untuk

ricih rumput)
Aksesori pilihan

A PERHATIAN: Semasa menukar ketinggian
ricih, pastikan untuk memasang penutup bilah
dan berhati-hati agar tidak tersepit jari antara alat
dan penadah rumput.

Ketinggian ricih boleh ditetapkan pada tiga tahap
(15 mm, 20 mm, dan 25 mm) dengan menukar
kedudukan tetap penadah rumput. Ketinggian ricih
tanpa penadah rumput adalah kira-kira 10 mm.

1. Lungsurkan penadah rumput ke arah hadapan
alat.
» Rajah4: 1. Penadah rumput

2.  Tukar kedudukan tetap penadah rumput dengan
menggerakkannya ke arah anak panah.
» Rajah5

NOTA: Nilai ketinggian ricih merupakan garis
panduan. Ketinggian ricih sebenar mungkin berbeza-
beza bergantung pada keadaan rumput atau tanah.

NOTA: Cuba uji pericihan di tempat mudah dilihat
untuk mendapatkan ketinggian yang anda kehendaki.
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PEMASANGAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

A PERHATIAN: Ketika menggantikan bilah
ricih, sentiasa pakai sarung dan pasangkan
penutup bilah agar tangan dan muka tidak terkena
bilah secara langsung.

NOTIS: Apabila menggantikan bilah ricih, jangan
lap gris daripada gear dan engkol.

Memasang atau menanggalkan
penutup bilah

A PERHATIAN: Hati-hati agar tidak menyentuh
bilah semasa memasang atau menanggalkan
penutup bilah.

Untuk menanggalkan penutup bilah, tarik penutup
sedikit, dan kemudian lungsurkan ke sisi. Untuk
memasang penutup bilah, lakukan prosedur secara
terbalik.

» Rajah6

Memasang atau menanggalkan
penadah rumput

Aksesori pilihan

A PERHATIAN: Semasa memasang atau
menanggalkan penadah rumput, pastikan untuk
memasang penutup bilah dan berhati-hati agar
tidak tersepit jari antara alat dan penadah rumput.

Memasang penadah rumput

1. Pasang engsel penadah rumput pada alur alat.
» Rajah7: 1. Engsel 2. Penadah rumput

2. Jajarkan penonjolan pada penadah rumput
dengan alur pada alat dengan melungsurkan penadah
rumput ke arah depan alat dan menggerakkannya ke
arah anak panah.

» Rajah8

NOTIS: Jangan pasangkan engsel penadah
rumput ke alat secara paksa setelah
menyelaraskan penonjolan pada penadah rumput
dengan alur pada alat.

Menanggalkan penadah rumput

1.  Lepaskan penonjolan pada penadah rumput
dengan alur pada alat sambil melungsurkan penadah
rumput ke arah depan alat.

» Rajah9: 1. Penadah rumput

2. Melepaskan engsel penadah rumput dari alat.

Memasang atau menanggalkan
bilah ricih untuk ricih rumput

NOTIS: Jika bahagian lain selain bilah ricih
seperti engkol telah haus, minta Pusat Servis
Makita yang Diiktiraf untuk penggantian bahagian
atau pembaikan.

Mengeluarkan bilah ricih

1. Tanggalkan penadah rumput jika dipasang.
Letakkan alat terbalik.
» Rajah10

2. Sambil menekan tuil kunci, putar penutup ke arah
lawan jam hingga u? pada lapik bawah disejajarkan
dengan A pada tuil kunci.

» Rajah11: 1. Lapik bawah 2. Tuil kunci

3.  Tanggalkan lapik bawah, bilah ricih, dan engkol.
» Rajah12: 1. Lapik bawah 2. Bilah ricih 3. Engkol

Memasang bilah ricih

1. Sediakan engkol, lapik bawah dan bilah ricih
baharu.
» Rajah13: 1. Engkol 2. Lapik bawah 3. Bilah ricih

2. Tanggalkan penutup bilah daripada bilah ricih
lama dan kemudian, pasangkannya pada bilah ricih
baharu.

» Rajah14: 1. Penutup bilah

3. Laraskan tiga pin agar ia dibariskan pada garis
penjajaran.
» Rajah15: 1. Garis penjajaran

4.  Sapukan sedikit gris pada pinggir engkol.
Pasang engkol ke pin dengan bulatan kecil dan besar
menghadap ke atas.

» Rajah16: 1. Engkol

5.  Laraskan bilah dan plat panduan agar lubang
dalam plat panduan dan dua penonjolan pada bilah
sebaris.

» Rajah17: 1. Plat panduan

6.  Putar bilah ricih terbalik dan pasangkannya

agar pin pada alat muat dengan lubang pada plat
panduan. Pastikan bilah ricih dipasang dengan betul di
tempatnya.

» Rajah18: 1. Plat panduan

NOTA: Lungsurkan penutup bilah sedikit ke hadapan
menjadikannya lebih mudah untuk memasang bilah
ricih.

7. Pasangkan lapik bawah agar af pada lapik bawah
disejajarkan dengan A pada tuil kunci.
» Rajah19: 1. Lapik bawah 2. Tuil kunci

8.  Sambil menekan lapik bawah, putar lapik bawah
ke arah lawan jam hingga @ pada lapik bawah

disejajarkan dengan A pada tuil kunci.
» Rajah20: 1. Lapik bawah 2. Tuil kunci
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9. Sentiasa pastikan tuil kunci sepadan dengan alur
dengan betul sebelum operasi.
» Rajah21: 1. Tuil kunci

A\PERHATIAN: Jangan sekali-kali gunakan alat
tanpa lapik bawah.

10. Keluarkan penutup bilah dan kemudian, hidupkan
alat untuk memeriksa yang ia berfungsi dengan betul.

NOTIS: Jika bilah ricih tidak beroperasi dengan
betul, bilah ricih tidak bersambung dengan
engkol dengan betul. Tanggalkan bilah dan
pasangkannya semula.

Memasang atau menanggalkan

bilah ricih untuk pemangkas
tanaman pagar

APERHATIAN: Pasangkan penutup bilah
sebelum mengeluarkan atau memasang bilah
ricih.

NOTIS: Jika bahagian lain selain bilah ricih
seperti engkol telah haus, minta Pusat Servis
Makita yang Diiktiraf untuk penggantian bahagian
atau pembaikan.

Mengeluarkan bilah ricih

1. Letakkan alat terbalik.
» Rajah22

2.  Sambil menekan tuil kunci, putar penutup ke arah
lawan jam hingga uf“ pada lapik bawah disejajarkan
dengan A pada tuil kunci.

» Rajah23: 1. Tuil kunci 2. Lapik bawah

3. Menanggalkan lapik bawah.
» Rajah24: 1. Lapik bawah

4. Longgarkan dua batang skru dengan pemutar dan
kemudian keluarkan bilah ricih.
» Rajah25: 1. Skru

NOTA: Bilah ricih boleh ditanggalkan tanpa
menanggalkan skru.

5.  Keluarkan engkol daripada bilah ricih.
» Rajah26: 1. Engkol

NOTA: Engkol mungkin tertinggal di dalam alat.
NOTA: Pasang penutup bilah dan kotak
penyimpanan ke bilah ricih yang ditanggalkan,
kemudian simpan bilah.

Memasang bilah ricih

1.  Sediakan engkol, lapik bawah dan bilah ricih
baharu.
» Rajah27: 1. Engkol 2. Lapik bawah 3. Bilah ricih

2. Pasang penutup bilah ke bilah ricih.
» Rajah28: 1. Penutup bilah

3. Laraskan tiga pin agar ia dibariskan pada garis
penjajaran.
» Rajah29: 1. Garis penjajaran

4.  Sapukan sedikit gris pada pinggir engkol.
Pasang engkol ke pin dengan bulatan kecil dan besar
menghadap ke bawah.

» Rajah30: 1. Engkol

5. Lungsurkan bilah ricih agar lubang pada plat
panduan diletakkan di tengah cincin bilah.
» Rajah31: 1. Plat panduan

6.  Putar bilah ricih terbalik dan pasangkannya
agar pin pada alat muat dengan lubang di bilah ricih.
Masukkan pencakar plat panduan ke dalam alur pada
alat. Pastikan bilah ricih dipasang dengan betul di
tempatnya.

» Rajah32: 1. Pencakar 2. Plat panduan

NOTA: Lungsurkan penutup bilah sedikit ke hadapan
menjadikannya lebih mudah untuk memasang bilah
ricih.

7. Ketatkan dua skru dengan kuat dengan pemutar
skru.
» Rajah33: 1. Skru

8. Pasangkan lapik bawah agar o pada lapik bawah
disejajarkan dengan /\ pada tuil kunci.
» Rajah34: 1. Tuil kunci 2. Lapik bawah

9.  Sambil menekan lapik bawah, putar lapik bawah
ke arah lawan jam hingga @ pada lapik bawah
disejajarkan dengan /A pada tuil kunci.

» Rajah35: 1.Lapik bawah

10. Sentiasa pastikan tuil kunci sepadan dengan alur
dengan betul sebelum operasi.
» Rajah36: 1. Tuil kunci

APERHATIAN: Jangan sekali-kali gunakan alat
tanpa lapik bawah.

11. Tanggalkan penutup bilah dan kemudian,
hidupkan alat untuk memeriksa sama ada ia berfungsi
dengan betul.

NOTIS: Jika bilah ricih tidak beroperasi dengan
betul, bilah ricih tidak bersambung dengan
engkol dengan betul. Tanggalkan bilah dan
pasangkannya semula.

Memasang atau mengelua

penadah ser

Aksesori pilihan

A PERHATIAN: Ketika memasang atau
menanggalkan penadah serpihan, sentiasa pakai
sarung dan pasangkan penutup bilah agar tangan
dan muka tidak terkena bilah secara langsung.

Penadah serpihan mengumpulkan daun yang dipotong
dan menjadikan pembersihan selepas pemotongan
lebih mudabh. la boleh dipasang pada mana-mana sisi
alat.

52 BAHASA MELAYU



Untuk memasang penadah serpihan, tekan ia pada
bilah ricih supaya cangkuk masuk ke dalam lubang
pada bilah ricih.

» Rajah37: 1. Cangkuk 2. Lubang

Untuk keluarkan penadah serpihan, tekan tuil pada
kedua-dua belah untuk melepaskan cangkuk.
» Rajah38: 1. Tuil

NOTIS: Jangan sekali-kali mengeluarkan
penadah serpihan dengan daya berlebihan
dengan cangkuknya terkunci pada lubang bilah.

OPERASI

A AMARAN: sebelum pericihan, alihkan kayu
dan batu dari kawasan pericihan. Kemudian,
alihkan sebarang rumpai dari kawasan pericihan
dahulu.

» Rajah39

| A AMARAN: Jauhkan tangan daripada bilah. |

A\ PERHATIAN: Elakkan mengendalikan alat
semasa cuaca panas selagi boleh dipraktikkan.
Apabila mengendalikan alat, berhati-hati dengan
keadaan fizikal anda.

Pericihan (untuk ricih rumput)

Hidupkan alat selepas melaraskan ketinggian ricih dan
tahan agar bahagian bawah alat terletak di atas tanah.
Kemudian alihkan alat ke depan.

» Rajah40

Semasa memangkas susur jalan, pagar atau pokok,
gerakkan alat di sepanjangnya. Berhati-hati agar bilah
tidak bersentuhan dengan susur jalan, pagar atau
pokok.

» Rajah41

Semasa memangkas tunas atau dedaunan pokok kecil,
pangkas sedikit demi sedikit.
» Rajah42

Pangkas dahan besar ke ketinggian yang diingini
dengan menggunakan pemotong dahan sebelum
menggunakan alat ini.

NOTIS: Jangan gunakan alat dengan cara yang
menyebabkan motor berhenti atau berputar
dengan sangat perlahan.

NOTIS: Jangan cuba memotong dahan tebal.

NOTIS: Jangan benarkan bilah ricih terkena
tanah semasa operasi. Bilah akan kusam,
menyebabkan prestasi buruk.

NOTIS: Jangan pangkas rumput basah atau
dedaunan pokok kecil.

Memotong laman berumput panjang

Jangan cuba untuk memotong rumput panjang terus.
Sebaliknya, potong rumput mengikut langkah-langkah.
Tinggalkan satu atau dua hari antara pemotongan
sehingga laman menjadi sama pendek.

» Rajah43

NOTA: Memotong rumput yang panjang kepada
pendek secara serentak boleh menyebabkan rumput
mati.

Pemangkasan (untuk pemangkas
tanaman pagar)
MA\PERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
menyentuh pagar besi atau objek keras yang lain
tanpa sengaja semasa memangkas. Bilah boleh
patah dan menyebabkan kecederaan.

A\ PERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
membenarkan bilah ricih terkena tanah. Alat
mungkin menyentak dan menyebabkan kecederaan.

A PERHATIAN: Mencapai secara berlebihan
dengan pemangkas tanaman pagar, terutamanya
dari tangga adalah sangat berbahaya. Jangan
bekerja sambil berdiri di atas apa-apa yang
bergoyang atau tidak kukuh.

NOTIS: Jangan cuba memotong dahan yang
lebih tebal daripada 10 mm diameter dengan alat.
Potong dahan kepada 10 cm lebih rendah daripada
ketinggian pemotongan menggunakan pemotong
dahan sebelum menggunakan alat.

» Rajah44: (1) Ketinggian pemotongan (2) 10 cm

NOTIS: Jangan tebang pokok yang mati atau
objek keras yang serupa. Melakukan hal tersebut
boleh merosakkan alat.

NOTIS: Jangan pangkas rumput atau rumpai
semasa menggunakan bilah ricih. Bilah mungkin
tersangkut pada rumput atau rumpai.

Pegang alat dengan sebelah tangan, tarik pemicu suis
sambil menekan butang buka kunci dan kemudian
gerakkan ia ke hadapan.

» Rajah45

Untuk operasi asas, condongkan bilah ke arah
pemangkasan dan gerakkan ia dengan tenang dan
perlahan pada kadar kelajuan 3 hingga 4 saat semeter.
» Rajah46

Mengikat tali pada ketinggian yang diingini dan
memangkas sepanjang tali akan membantu anda
memotong bahagian atas tanaman pagar secara rata.
» Rajah47

Jika penadah serpihan dipasang pada bilah, ia
mengumpulkan daun yang dipotong dan menjadikan
pembersihan selepas pemotongan lebih mudah.
Untuk memotong sisi tanaman pagar dengan sama

rata, potong dari bawah ke atas.
» Rajah48
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Apabila memangkas untuk membuat bentuk bulat
(memangkas kayu pak atau rhododendron dsb.),
pangkas dari akar ke atas untuk hasil yang cantik.
» Rajah49

PENYELENGGARAAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Membersihkan alat

Bersihkan alat dengan menyapu habuk dengan kain
kering atau kain yang dicelup dalam air sabun dan
diperah.

Lubang cangkuk pada bawah alatan memudahkan
untuk menggantung alat pada paku atau skru di
dinding.

Pasangkan penutup bilah pada bilah ricih supaya bilah
tidak terdedah. Simpan alat jauh daripada kanak-kanak.
Simpan alat di tempat yang tidak terdedah kepada
kelembapan atau hujan.

» Rajah54: 1.Lubang

» Rajah55: 1. Lubang

AKSESORI PILIHAN

MA\PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Penyelenggaraan bilah

Sebelum operasi atau sejam sekali semasa operasi,
sapukan minyak berkelikatan rendah (minyak mesin,
atau minyak pelincir jenis semburan) pada bilah.

» Rajah50

» Rajah51

Selepas operasi, keluarkan habuk daripada kedua-dua
belah bilah dengan berus berwayar, lapkannya dengan
kain dan kemudian sapukan minyak berkelikatan
rendah (minyak mesin, atau minyak pelincir jenis
semburan) pada bilah.

» Rajah52

» Rajah53

NOTIS: Jangan basuh bilah menggunakan air.
Melakukan hal tersebut boleh menyebabkan karat
atau merosakkan alat.

NOTIS: Kotoran dan karatan menyebabkan
geseran berlebihan bilah dan memendekkan
masa pengendalian bagi setiap pengecasan
bateri.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Pemasangan bilah ricih (untuk penggunaan ricih
rumput)

. Penutup bilah ricih (untuk penggunaan ricih
rumput)

. Penadah rumput (untuk penggunaan ricih rumput)

. Pemasangan pemegang panjang (untuk
penggunaan ricih rumput)

. Pemasangan bilah ricih (untuk penggunaan
pemangkas tanaman pagar)

. Penutup bilah ricih (untuk penggunaan
pemangkas tanaman pagar)

. Penadah serpihan (untuk penggunaan
pemangkas tanaman pagar)

Kotak penyimpanan

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori

standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET

(Hwéng dan géc)

THONG SO KY THUAT

(Dai x Rong x Cao)

Kiéu may: UM110D
Chiéu rong ludi cat 110 mm
Sb nhat cét trén mot phat 2.500 min™
$6 b6 phan May cét cd 191N23-4, 195267-4
uicatthay  |'y14 fia hang rao cam 191N24-2, 198408-1
the N Y .
tay hoat dong bang dong
co dién
Kich thwéc 331 mm x 120 mm x 130 mm

Dién ap dinh mirc

18 V mét chiéu

Khéi lwong tinh

1,5kg

. Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc ctia ching téi nén cac thdng sé ky thuat trong day cé thé thay

d6i ma khon

g can théng béo trudec.

«  Cacthong sb ky thuat va hop pin co thé thay ddi tuy theo tirng québc gia.
+  Khéilwong co thé khac nhau tly thudc vao (cac) phu kién, bao gém ca hdp pin. Td hop nhe nhéat va néng nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin cé thé ap dung

Hop pin

BL1815G / BL1820G

B0 sac

DC18WA/DC18WB

cua ban.

. Mot s6 hop pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tlly thudc vao khu vuc cw trd

A CANH BAO: chi st dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hodc hoa hoan.

Phan dwéi day cho blet cac ky hiéu c6 thé duoc dung

cho thiét bi. Dam
ky hiéu nay truéc

bao rang ban hiéu rd y nghia ctia cac
khi str dung.

A

Hay can than va dac biét chu y.

@ L)

Doc tai liéu hwang dan.

Nguy hiém; chti y cac déi twong bi ném.

Khong dé nhitng ngudi khong phan sw
lai gan.

May cét van tiép tuc chay sau khi tat dong
co.

Khéng dwoc tiép xuc véi hoi am.

A
R
®
@

Mang kinh an toan.

NGUY HIEM - Git tay tranh xa lu&i cét.

55

Ni-MH
Li-ion

)54

Chi danh cho cac quéc gia EU

Khéng thai bo thiét bi dién hoac bo pin
cling véi cac chét thai sinh hoat!

Pé tuan tha cac Chi thj ctia Chau Au vé
thiét bi dién va dién td thai bd, va vé pin
va &c quy va pin va Ac quy thai bd, va thi
hanh nhirng chi thi nay phu hop voi luat 1&
quéc gia, cac thiét bj dién t&r va pin va (cac)
b0 pin khong con str dung dwoc nira phai
dwec thu nhat riéng va dwa tré lai mot co
s& tai ché twong thich véi méi truong.

Muc dich str dung

Dung cu nay dwoc ding dé cét go bang cé hoic chdi

cay.
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CANH BAO AN TOAN "

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A\CANH BAO: Xin doc tt ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong sé ky thuat
di kém vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac hudng dan dwoc ligt ké dwsi day co thé dan
dén dién giat, hda hoan va/hoéc thuwong tich nghiém

trong.

Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

Thuat ngi “dung cu may” trong cac canh bao dé& cap
dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh bing ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khéng day) dwoc van

hanh béng pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi Iam viéc biva bon hodc téi thwong dé gay ra
tai nan.

2. Khong van hanh dung cu may trong moi
trwong chay nd, vi du nhw méi trwong coé sw
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé&
chay. Cac dung cu may tao tia Ilra dién c6 thé 1am
bui hodc khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1ang c6 thé khién ban mat kha nang kiém soat.

An toan vé bién

1. Phlch cam cuia dung cu may phai kho’p veéi
6 cam. Khong dwoc stva doi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khong str dung bat ky phlch
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc néi
dat (tlep dat). Cac ph|ch cam con nguyén ven va
6 cadm phu hop sé giam nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xic voi cac bé mat néi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va tu lanh. Nguy co bi dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.

3.  Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4.  Khong lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cam dyng cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sac hoic cac b6 phan
chuyén déng. Day bi hdng hoac bi réi s& 1am ting
nguy co dién giat.

5. Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay s
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi dm wot, hay stv dung ngudn cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngit dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.

Cac dung cu may c6 thé tao ra tir trieong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
dung may tro tim va nhirng thiét bi y t& twong tw
khac nén lién hé voi nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé duoc tw van trwéc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét maéi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rieou hay
thudc. Chi mot khodnh khéc khong tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Str dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bi bao hd nhw mat
na chdng bui, giay an toan chéng truot, mii bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gidp gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh v6 tinh kh&i dong dung cu may. Pam
bao cong tic & vi tri off (tat) trwdc khi ndi
ngudn dién va/hoic bd pin, cAm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang dat ngén tay & vi tri cdng tac hodc
cap dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khoéa hodc co 1é diéu chinh
trwére khi bat dung cu may. Viéc cd 1é hodc khoa
van con gén vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khéng vé&i qua cao. Ludn gilr thang bing tét
va cé chd dé chan phu hop. Bidu nay cho phép
didu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
hubng bat ngo.

An mac phu hop. Khéng méc quan éo réng
hay deo db trang strc. Gitr téc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong Quan ao
réng, do trang strc hay toc dai co thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hay dam bao chung
dworc két noi va st dung hop Iy Viéc st dung
thiét bj thu gom bui c6 thé lam gidm nhixng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudéc do thwong xuyén str
dung cac dung cu ma cho phép ban tré& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. M6t hanh dong bét can c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
Ludn ludn mang kinh bao ho dé bao vé mét
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hoé phai tuan thi ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.
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Trach nhiém cuia chi lao dong 13 bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho cong viéc cta ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tbt hon va an toan hon theo gia tri dinh mdc
dwoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu céng tic
khéng bat va tit dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién duoc béng
cong tc déu rat nguy hiém va phai dwoc sira
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két néi bé pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tuing hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong ngtra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét giir cac dung cu may khong str dung ngoai
tam véi cla tré em va khong cho bat ky nguoi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwdng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoic bé kep cua
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt vor
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cua dung cu
may. Néu c6 héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwéc khi str dung. Nhidu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn gitr cho dung cu cat dwoc sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tbt
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu ting va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cadm kho, sach,
khéng dinh dau va mé. Tay cam tron truot va
bé mét tay cAm khong cho phép x( ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bt ngo.

Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao dong bang vai, co6 thé bi vweéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai viedng vao cac bo phan
chuyén ddng co thé gay ra thwong tich ca nhan.

St dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop v&i mét loai bd pin nay c6
thé gay ra nguy co héa hoan khi duwoc dung cho
mét bd pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bg pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctv bd
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va hda
hoan.

Khi khéng sy dung bd pin, hay gitr tranh xa
cac do vat khac béang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bing kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cyc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

Trong diéu kién str dung qua mirc, pin cé thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tlep xuc véi pin bj chay nwérc, hay riva sach
bang nwéc. Néu dung dich ttr pin tiép xtic véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoac béng.

Khéng str dung bd pin hoéc dung cu bi hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bj hu hdng hodc
da bi stra di c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trudc dan dén chay, nd hodc nguy co
chén thuong.

Khéng dé b pin hodc dung cu tiép xtc véi ltra
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay né.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han
nhiét do cé thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwong

1.

Dé nhan vién stra chira du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bo
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cua dung cu may.

Khéng bao gio’ str dung b6 pin da hong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thyc hién béi nha

san xuét hoac cac nha cung cap dich vu dwoc Qy
quyén.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh Bao An Toan Déi V&i May Cat
Co6 Khéng Day

Hwéng dan chung

1.

Dé dam bao van hanh chinh xac, ngw®i ding
can phai doc sach hwéng dan nay dé lam quen
v&i thao tac trén thiét bi. Nguwoi dung khdng ndm
day da thong tin sé cé nguy co' gay nguy hiém cho
ban than cling nhv nhirng nguwdi khac do st dung
khoéng dung céach.
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Khoéng bao gio’ cho phép tré em, ngwei suy
giam thé chét, giac quan hoac kha nang tri
tué hodc thiéu kinh nghiém va kién thirc

hodc nhirng ngwei khéng quen thudc véi cac
hwéng dan nay st dung may, cac quy dinh tai
dia phwong str dung c6 thé sé han ché dé tudi
cua ngwei van hanh may.

Can hét strc chi y va can than khi str dung
dung cu nay.

Chi van hanh thiét bi khi ban dang & trong
diéu kién thé chét tét. Thwe hién tat ca cong
viéc mét cach binh tinh va cén than. Hay st
dung giac quan théng thwéng va ghi nhé rang
ngwdi van hanh hoac nguwdi st dung phai chiu
trach nhiém vé tai nan hodc nguy hiém xay ra
cho ngwoi khac hoac tai san cua ho.

Khéng bao gio van hanh may khi cé ngwoi,
dac biét 1a tré em hoac thu cwng & gan.

Pong co phai dworc tat ngay Iap tirc trong
trwdng hop thiét bi biéu hién bat ky van dé
hoic dau hiéu bat thwong nao.

Tat va thao hop pin khi nghi ngoi va khi dé
thiét bi ma khong giam sat, va dit né & mét vi
tri an toan dé ngan nglra gay nguy hiém cho
ngwoi khac hodc gay hw hong thiét bi.

Tranh str dung dung cu trong diéu kién thoi
tiét xau, dic biét 1a c6 nguy co’ sdm sét.

Thiét bi bao ho ca nhan

1.

2.

Peo dung cu bao vé mét va mang giay bén
chéc tai moi thei diém trong khi van hanh may.
Ludn mang giay chic chén va quan dai trong
khi van hanh may.

Khéi déng thiét bi

1.

Hay dam bao rang khong c6 tré em hoac ngwoi
khac & gan, ddng thoi phai chia y dén bat ky
dong vat nao trong khu vwe Ian can noi lam
viéc. Néu khong hay ngirng s dung thiét bi.
Trwée khi st dung, luén kiém tra xem thiét

bi c6 an toan dé van hanh khéng. Kiém tra an
toan cta dung cu cét va tAm bao vé, can/co
kh&i dong cong tac c6 hoat dong ding cach va
tron tru khong. Kiém tra tay cam sach va kho
va thr chirc nang khéi dong/dirng.

Kiém tra cac bo phan bi hw hong trwéc khi st
dung tiép dung cu. Can phai kiém tra ky lwéng
bd phan bao vé hoac bé phan khac bi hw
héng dé xac dinh rang may sé van hanh binh
thwong va thwe hién dung chirc nang nhw
dworc thiét ké. Kiém tra can chinh cac bd phan
chuyén dong, b6 kep cuia cac bo phan chuyen
dong, chd nirt vé cac bo phan ché gan va bat
ctr tinh trang nao khac c6 thé anh hwéng dén
viéc van hanh. B6 phan bao vé hoac bé phan
nao khac bi hw hdong can phai dwoc stra chiva
dang cach hodc thay thé b&i trung tam bao tri
dworc Gy quyén cuia chiing téi triv khi dwoc chi
dan & noi khac trong tai liéu nay.

Chi bat dong co khi tay va chan cach xa dung
cu cat.

Trwée khi khéi dong hay dam bao ring dung
cu cat dang khéng tiép xtic véi bat ky vat nao.

Cach van hanh

1.

14.
15.

Chi str dung thiét bj trong diéu kién anh sang

t6t va co thé nhin r6. Vao mua déng, hay can

than véi cac khu vwce tron hoac wot, nwéc da

va tuyét (cé nguy co trwot). Luén dam bao chd

dé chan ndm trén mat nghiéng va dam bao di

bd, khéng dwoc chay.

Hay can than dé khéng lam tén thwong chan

va tay do dung cu cét.

Khéng bao gio dirng trén thang va van hanh

thiét bi.

Khong bao gi® leo Ién cay dé thwe hién thao

tac cat voi thiét bi.

Khéng bao gi® lam viéc trén bé mat khong

chéc chan.

Loai bé cat, da, dinh, v.v... dworc tim thay trong

pham vi lam viéc. C4c hat, vat nhé la c6 thé 1am

hw héng dung cu cét va cé thé gay nguy hiém

phan lwc nguoc.

Néu dung cu cét va phai da hoic cac vat clrng

khac, hay tit dong co’ ngay lap tirc va kiém tra

dung cu cét.

Kiém tra hw hong dung cu cat trong cac

khoang thoi gian ngan déu dan (phat hién cac

vét nirt méng bang phwong phap kiém tra

tiéng dn).

Trwée khi bat dau cit, dung cu cat phai can

phai dat dwoc téc do lam viéc hoan toan.

Dung cu cat can dwgc trang bj tAm bao vé

thich hop. Khong bao gie van hanh thiét bi véi

tam bao vé bi hong hoac khéng c6 tdm bao vé

& dang vi tri!

Tt ca cac bo phan lap dat bao vé va cac tim

bao vé dwoc cung cap kém theo dung cu nay

déu phai dwoc str dung trong qua trinh van

hanh.

Luédn thao hop pin ra khéi thiét bi:

—  béat ctv khi nao r&i khoi thiét bi ma khéng
giam sat;

—  trwée khi lam thong chd tac nghén;

—  trwéc khi kiém tra, 1am sach hodc lam
viéc trén thiét bi;

— sau khi g& bo ngoai vat;

—  bét cv khi nao thiét bj bat dau rung chan
bat thwong.

Luén dam bao rang cac 16 mé théng gié khong

c6 manh vun.

May cét van tiép tuc chay sau khi tat dong co.

Néu cac Iw&i dao ngirng di chuyén do cac vat

la & tdc nghén gira cac lwdi dao trong qua

trinh van hanh, hay tit dung cu va thao hop

pin, réi thao cac vat la bang cac dung cu nhw

kim. Duing tay g& cac vat la cé thé gay ra thwong

tich, vi ly do ma cac lwdi dao co thé di chuyén khi

g& cac vat la.

Dung Cu Cat

Chi sir dung dung cu cat ding cho cong viéc
dang dam nhan.

Hwéng dan bao dwdng

1.

Tinh trang cua thiét bi, dac biét dung cu cét
cua cac thié} bi bao vé phai dwoc kiém tra
trwée khi bat dau cong viéc.
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2. Tatdéng co va thao hép pin trwéc khi thwe
hién bao tri, thay thé dung cu cét hoic lam
sach thiét bi ho3c dung cu cat.

3. Khikhéng str dung, dit thiét bi trong nha &
noi khé rao va cao hoac noi da khoéa lai - ngoai
tam tay tré em. Lam sach va bao dwéng trwéc
khi cat giir.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi a3 thoai mai hay quen
thudc v&i san pham (cé dwoc do str dung nhiéu
Ian) ma khong tuan thua nghlem ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAIl hoidc khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai ligu hwéng dan nay co thé dan

dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Canh Bao An Toan Déi V&i May Tia

Hang Rao Chay Pin

1. Giip tAt ca cac bo phan co thé tranh xa lwi
cat. Khong g& vat liéu bj cat hoac gilb vat ligu
dworc cét khi cac lwdi cat dang chuyén dong.
Luwéi cat sé tiép tuc chuyen déng sau khi tit cong
tat. Chi mét khoanh khéc khong tap trung khi dang
van hanh may tia hang rao ciing cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

2. Cam may tia hang rao bing tay cam véi lwai
cét da dirng va chi y khong van hanh bat ky
cong tadc ngudn nao. Cam may tia hang rao
dlng cach sé lam gidm nguy co vo y kh&i dong va
thwong tich ca nhan phat sinh tir lwdi cét.

3. Khivan chuyén hay cét giir may tia hang rao,
ludn Iap nép day lw&i cat. X& ly may tia hang rao
dlng cach sé lam gidm nguy co thwong tich ca
nhan tir lwdi cat.

4. Khiloai bo vat liéu bi ket hoac bao du’o’ng thiét
bi, dam bao tat ca cong tic ngudn déu tat va
thao hodc ngat két néi bé pin. Van hanh may tia
hang rao bat ngd trong khi loai bé vat liéu bi ket
hoéc bao dwéng c6 thé dan dén thwong tich ca
nhan nghiém trong.

5.  Gilr may tia hang rao chi béng cac bé mat kép
cach dién, vi lw&i cit co thé tiép xic véi day
dan kin. Lu6i cat tiép xtc véi day dan “c6 dien”
c6 thé khién cac bd phan kim loai bi hé clia may
tia hang rao “co dién” va khién ngudi van hanh bj
dién giat.

6.  Giir tit ca day ngudn va cap cach xa khéi khu
vire cat. Day ngudn hodc cap co thé bj khuét
trong hang rao hoac bui cay va vé tinh bj lwdi dao
cat tring.

7.  Khéng sw dung may tia hang rao trong diéu
kién thoi tiét xau, dic biét 1a khi c6 nguy co’
sam sét. Viéc nay sé lam giam dwoc nguy co bj
sét danh.

Cac hwéng dan an toan boé sung

Chuén bij

1. Kiém tra cac vat la trén hang rao va chéi,
chang han nhw cac hang rao kim loai hoac day
dan kin trwée khi van hanh dung cu.

Tré em hoac thanh thiéu nién dw&i 18 tudi
khéng dwoc sir dung dung cu nay. Thanh thiéu
nién trén 16 tudi cé thé dwoc mién han ché nay
néu dwoc dao tao dwédi sw giam sat clia chuyén
gia.

Nguw&i méi ste dung 1an dau nén cé nguoi biét
stv dung hwéng dan ho cach str dung dung cu.
Chi str dung thiét bi khi ban dang & trong diéu
kién thé chat tét. Néu ban dang mét méi, kha
n&ng cha y ctia ban sé bj giam di. Dac biét can
than khi két thiic mot ngay lam viéc. Thuc hién

t&t ca cong viéc mdt cach binh tinh va cén than.
Nguwoi str dung phai chiu trach nhiém vé moi thiét
hai cho bén th ba.

Khéng bao gi® str dung dung cu khi chiu anh
hwéng clia rvgu, ma tiy hay thuéc.

Gang tay lam viéc béng da day 1a mét phan cta
thiét bi co’ ban clia dung cu va phai luén mang
theo khi lam viéc véi dung cu. Cling nén mang
giay 6ng ctrng c6 dé chéng truot.

Trwée khi bat dau cong viéc, kiém tra xem
dung cu cé trong tinh trang lam viéc tét va an
toan khéng. Pam bao cac phan bao vé dwoc
lap dung cach. Khéng dwoc sir dung dung cu
trir khi dung cu da dworc lap rap hoan chinh.

Van hanh

1.
2.

10.

1.

12.

Cam chéc dung cu khi str dung.

Dung cu danh cho ngwi van hanh & mat dat
stp dung. Khéng str dung dung cu trén thang
hodc bat ky gia d& khong 6n dinh nao khac.
Khong déng thei deo nhiéu day nit lwng va/
hodc day nijt vai khi van hanh dung cu.

NGUY HIEM: Giir tay tranh xa lw&i cat. Tiép xtc
v&i lwdi cét co thé dan téi thwong tich ca nhan
nghiém trong.

Khéng str dung dung cu dwéi tréi mwa hoac
trong diéu kién wét hodc rat Am thap. M6 to
dién khéng chéng nuéc.

Pam bao ring ban ludn c6 chd dé chan c¢é dinh
trwde khi bat dau van hanh.

Khéng van hanh dung cu khéng tai mét cach
khéng can thiét.

Tat dung cu ngay lap tirc va thao hdp pin néu
lw&i dao dung phai hang rao hoéac vat cirng
khac. Kiém xem lw&i cét c6 bi hw hong gi
khong va néu bi héng, hay thay thé lwéi cat
ngay lap tirc.

Trwée khi kiém tra lwéi dao, hay xem xét cac
16i hoic loai bé vat liéu bi ket trong lw&i dao,
luén tat dung cu va thao hop pin.

Khéng bao gi hwéng Iwéi kéo vao ngwei
chinh ban hoac ngwoi khac.

Néu cac lwei dao ngirng di chuyén do cac vat
la & tdc nghén giira cac lwdi dao trong qua
trinh van hanh, hay tit dung cu va thao hop
pin, réi thao cac vat la bing cac dung cu nhw
kim. Dung tay g& cac vat la c6 thé gay ra thwong
tich, vi ly do ma cac lw®i dao co thé di chuyén khi
gd cac vat la.

Tranh mai trwéng nguy hiém. Khéng dwoc st
dung dung cu tai nhirng noi 4m thap hodc 4m
wot, hodc dé chung tiép xic véi mwa. Nwérc lot
vao dung cu sé lam tang nguy co dién giat.
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Bao dwdng va cét giir

1. Tat dung cu va thao hop pin trwéc khi lam bat
clr cong viéc bao dwéng nao.

2. Khidi chuyén dung cu dén mét vi tri khac, ké
ca khi dang van hanh, phai luén thao hop pin
va gan ndp day lw&i cat 1én cac lwdi dao. Tuyét
déi khéng mang hodac véan chuyen dung cu cé
lwoi cat dang chay. Tuyét d6i khong nam cac
Iwdi dao béng tay.

3. Vésinh dung cu va dac biét la cac lwéi dao
sau khi str dung va trwéc khi dwa dung cu vao
kho cét gitr trong khoang thoi gian dai. Tra
mét it dau 1én cac lwdi cat va day nap day luwai
cat lai.

4. Cétgitr dung cu c6 gan nip day lwi cat, & noi
khd réo. Tranh xa tdm véi ctia tré em. Khéng
dé dung cu ngoai troi.

5.  Khoéng bo pin (cac pin) vao Itra. Cac vién pin
c6 thé phat né. Kiém tra ma ving dé dwoc
hwéng dan xiv ly dac biét khi co thé.

6. Khong mé hoac lam hw héng pin (cac pin).
Chét dién phan thoat ra sé an mon va c6 thé
gay thiét hai cho da hoac mat. N6 c6 thé doc
hai néu nuét phai.

7. Khéng sac pin trong mwa, hodc noi 4m wot.

LUU GIIP CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi d3 thoai mai hay quen
thudc véi san pham (c6 dwoc do sir dung nhiéu
1an) ma khong tuan tha nghiém ngét cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAIl ho#c khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hép pin

1. Trwéc khi st dung hop pin, hay doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay dbi hop pin. Viec
nay c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hodc né.

3. Néu thei gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rai ro qua nhiét, c6 thé gay bong
va tham chi la né.

4. Néu chat dién phan roi vao mat, hay rira sach
béng nwée sach va dén co sé y té ngay lap
tire. Chét nay c6 thé khién ban giam thi lyc.

5. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwc pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hép pin trong hop cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuc véi
nwéc hoac mwa.

DPoan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi 1a héng

héc.

6. Khong cét gilr ciing nhw sir dung dung cu va
hop pin & noi nhiét do c6 thé 1én téi hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).

7.  Khong dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai ndng hodc hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé né khi tiép xuc véi liva.

8. Khéng déng dinh, cit, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hodc va vat ctrng vao hép pin. Lam
nhu thé co thé dan dén hda hoan, qua nhiét hodc
no.

. Khong str dung pin da héng.

10. Pin nén lithium-ion la d6i twong cé yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Daéi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thr ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu d&c biét
vé déng gdi va nhan ghi phai dwoc giam sat.

D& chuén bi cho mat hang can van chuyén, can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu dwoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc ho&c niém phong cac tiép diém mé va déng
goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi virt bo hop pin, hay thao ching khoi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu theo
cac quy dinh cua dia phwong lién quan dén
viéc thai bé pin.

12.  Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. LAp pin vao san phdm khéng thich hop co
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoic ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dworc str dung trong mot
th&i gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hép pin c6 thé bi
néng, co thé gay bong hoidc béng & nhiét do
thap. Cha y xtr ly hop pin néng.

15. Khoéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay
boéng.

16. Khong dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cta hop pin. Viéc nay co
thé dan dén hiéu suét kém hoac héng héc dung cu
hay hép pin.

17.  Trir khi dung cu hd tro’ st dung gan dwéng
day dién cao thé, khong str dung hép pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay co thé dan
dén truc trac hodc héng hoc dung cu hay hop pin.

18. Gilp pin tranh xa tré em.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi st dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khéng chinh hang Makita,

hoéc pin da dwoc stra doi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
|am mét hiéu lyc bao hanh ctia Makita danh cho dung

cu cla Makita va b6 sac.
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Meo duy tri tuoi tho toi da cho

pin

1 Sac hop pin trwére khi pin bj xa dién hoan toan.

Ludn dirng viéc van hanh dung cu va sac pin

khi ban nhan thay céng suat dung cu bi giam.

2. Khoéng dwoc phép sac lai mot hop pin da dwoc
sac day. Sac qua murc sé lam giam tudi tho cta
pin.

3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. DBé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khéng str dung hop pin, hay thao hop pin
ra khoi dung cu hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéng s
dung dung cu trong mét thei gian dai (hon sau
thang).

MO TA CHUC NANG
A THAN TRONG: Lubn dam bao ring da tit
dung cu va thao hép pin ra trwéc khi thwe hién

viéc diéu chinh ho#c kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Str dung dung cu nhw may tia hang

rao chay pin

Dung cu nay co thé duwoc st dung nhu may tia hang
rao chay pin bang cach lap dat lwdi xén dung cho may
tia canh.

Lap hoic thao hop pin

A THAN TRONG: Luén tit dung cu trwéc khi
1ap hoic thao hop pin.

A THAN TRONG: Gii dung cu va hép pin that
chéc khi ldp hoac thao hop pin. Khéng gitr dung cu
va hop pin that chic co thé lam trvot ching khdi tay
va lam hw héng dung cu va hop pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dung cu nay duwoc trang bi hé thong bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngét ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hoac pin & moét trong
nhirng trwdng hop sau day:

Bao vé qua tai

Khi pin bi st dung trong diéu kién lam may tiéu tén
dong cao bat thwong, dung cu sé tw dong dirng lai.
Trong trwdng hop nay, hay tat dung cu va ngirng (rng

dung lam cho dung cu tré nén qua tai. Sau do bat dung
cu lén dé khai dong lai.

Bao vé qua nhiét

Khi dung pin bi qua nhiét, dung cu sé tw dong dirng.
Trong trwdng hop nay, hay dé dung cu va pin ngudi
trwéde khi bat dung cu lai.

Bao vé xa dién qua mlrc

Khi dung Iwong pin khéng da, thi dung cu sé tw dong
dirng. Néu ban bat dung cu, ddng co tiép tuc chay lai

nhwng sé s&m nglrng. Trong trwed'ng hop nay, hay thao
pin khoi dung cu va sac pin lai.

Hoat dong cong tac

“QO»
>
‘

A CANH BAO: Trwoc khi Iap hép pin vao dung
cuy, luén ludn kiém tra xem can kh&i dong cong
téc c6 hoat dong binh thwong hay khéng va tra vé
vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

ACANHBAO: pé ban dworc an toan, dung cu
nay déu dwerc trang bi nit nha khéa nham ngan
ngtra vo y kho’l dong dung cu. Khoéng str dung
dung cu nay néu né khéi dong khi ban chi kéo co
khéi dong cong tadc ma khong nhan nat nha khoéa.
Nho Trung Tam Béo Tri Makita & dia phwong ban &
stra chira.

A CANH BAO: Knong bao gid tit chire ning
khéa hoic gilr nhan chit nat nha khéa.

» Hinh1: 1. Chibdo mau dé 2. Nut 3. Hop pin

D& thao hop pin, vira trwot pin ra khdi dung cu vira ddy
trwot nut & phia trwdc hop pin.

D& Iap hop pin, d&t thang hang phan chét nhé ra clia
hop pin vao phan ranh nam trén vé va trwot hop pin
vao vj tri. Dua hdp pin vao cho dén khi chét khéa vao
dang vi tri véi mot tiéng “cach” nhe. Néu ban van con
nhin thdy chi bdo mau dé & mét trén cta nut, diéu d6 cé
nghta la chét van chua dwoc khéa hoan toan.

ATHAN TRONG: Luén I3p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khong thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vé tinh roi

ra khdi dung cuy, gay thwong tich cho ban hodc nguoi
khac xung quanh.

A THAN TRONG: Khéng dwoc diing strc Ip
hop pin. Néu hop pin khdng nhe nhang truot vao vi
tri, c6 nghia la pin van chwa dwoc lap dung.
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CHUY: Khéng dwgc kéo cwéng ché co khoi
dong cong tic ma khéng nhan nit nha khéa. Cong
téc co thé bj v&.
» Hinh2: 1. Can khé&i dong cong tac 2. NGt nha khoéa

Dé& ngan ngira vo tinh kéo can khéi dong cong tac,
dung cu dwgc trang bi mét nut nha khoa.

Dé khoi déng dung cy, nha nat nha khéa va kéo can
kh&i dong cong téc. Nha can khéi dong cong téc ra dé
dirng. C6 thé &n nit mé khoéa tir bén phai hodc bén trai.
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Dén chi bao
Dén chi bao r)hép nhay hoac sang |én khi dung lwgng
pin con lai thap hodc can. Bén chi bao cling sang Ién
khi céng cu tré nén qua tai.

» Hinh3: 1. DPén chibéo

Trang thai dén va cac bwéc can thwe hign

Dén chi bao Tinh trang Cac buwoc can thuc
hién
DPeén nhap nhay Dung Iu’o’pg pin Sac pin.
mau do. con lai thap.
Pén sang lén mau | Cong cu da dirng Sac pin.
do.* vi dung lwgng pin
con lai da can.
Cong cu dadirng | Tat dung cu.
do qua tai.

* Théi gian ma tai d6 cac dén chi bao sang 1&n thay doi tuy theo
nhiét dé xung quanh khu vie lam viéc va tinh trang hop pin.

Diéu chinh chiéu cao cit (dé cat co)

Phu kién tay chon

A THAN TRONG: Kni thay déi chidu cao cit,
hay dam bao da Iap nap day lw&i dao va can than
khong dé ngén tay méc vao gitra dung cu va bd
dwng co.

Chiéu cao cét co thé dwoc cai dat & ba mae (15 mm,
20 mm va 25 mm) bang cach thay déi vi tri ¢b dinh cla
bd dwng cd. Chiéu cao cit ma khong cé bd dung cé la
10 mm.

1. Truwotbod dwng cd hwéng vé phia trwdc dung cu.
» Hinh4: 1.B6 dwng co

2. Thay ddi vi tri ¢6 dinh ctia bo dung c6 bang cach
di chuyén no6 theo huwdng miii tén.
» Hinh5

LUU Y Gia tri chi‘éu’cao cét chi la hwéng dan. Chiéu
cao cat thye té cé thé khac r]hau tuy thudc vao tinh
trang cua bai cé hoac mat dat.

LUUY: Ther kiém tra viéc cétr c6 & noi it bi chu y dé
c6 dwoc chiéu cao mong muon.

LAP RAP

A THAN TRONG: Lubn dam bao ring da tit
dung cu va thao hép pin ra trwéee khi thwe hién
bat ctv thao tac nao trén dung cu.

A THAN TRONG: Kni thay thé Iw&i dao, luén
deo gang tay va ldp ndp day lwéi dao dé tay va
mat khéng tiép xic tryc tiép véi lwdi dao.

CHU Y: Khi thay thé cac lwdi dao, khéng lau
sach dau mé& khoi banh rang va tay quay.

Lap dat hoic thao g& nap day

lwei dao

ATHAN TRONG: Hay cén than khéng dé cham
vao lwi dao khi lap dit hodc thao g& nap day
lw&i dao.

P4 thao nap day ludi dao, kéo nhe va sau dé trwot né
sang mot bén. Bé lap dat ndp day lwéi dao, thuc hién
cac buwdc theo trinh tw nguoc lai.

» Hinh6

Lap dat hodc thao g& bd dwng cé

Phu kién tay chon

ATHAN TRONG: Khi I3p dat hoac thao g& bd
dwng c6, hay dam bao da lap nap day lwoi dao va
can than khéng dé ngoén tay méc vao giivra dung
cu va bd dwng cé.

Lap bd dwng cé

1.  Mocbanlé cﬂg bd dwng co vao ranh cua dung cu.
» Hinh7: 1.Banlé 2. B dung cd

2. Cé&nchochd nho ra trén bd dung cé thing vGi ranh
trén dung cu bang cach trvot bd dung cé hwéng vé
phia trwé'c dung cu va di chuyén né vao theo chidu mii
tén.

» Hinh8

CHU Y: Khéng cé gin ban 1& ctia b dyng 6 vao
dung cu sau khi can cho cac cho nhé ra trén bo
dwng coé thang véi cac ranh trén dung cu.

Thao b dwng cé

1. Thachd nho ra trén bd dwng cd tt rénh trén dung
cu trong khi treot bd dwng c6 hwéng vé phia trvéc
dung cu.

» Hinh9: 1.Bo dwng co

2. Nhaban I& ctia bd dwng co ra khdi dung cu.

Lap dat hoic thao g& lwdi dao dé

cat co.

CHU Y: Néu cac bd phan khac ngoai lw&i dao
nhw tay quay bi mon, hay nho Trung tam dich vu
Makita dwoc Gy quyén dé thay thé phu tung thay
thé hoac sira chira.

Thao cac lwdi dao
1. Thaobodungcora néu da I&p d&t. Dat dung cu

Up ngwoc xudng.
» Hinh10

2. Trong khi bdm can khoa, xoay nap day phia dwéi
ngwoc chiéu kim déng hd cho dén khi u? trén nép day
phia dw¢i can thang hang voi A\ trén cin khoa.
» Hinh11: 1. N3p day phia dwéi 2. Can khoa
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3. Théondp day phia dwdi, lwoi dao va tay quay.
» Hinh12: 1. Nap day phia dwéi 2. Cac lwdi dao
3. Tay quay

Lap cac lwdi dao

1. Chuan bi tay quay, ndp day phia dwéi va lwdi dao

méi.

» Hinh13: 1. Tay quay 2. Nap day phia dwéi 3. Cac
lwdi dao

2. Thao ndp day ludi dao ra khdi lwdi dao cii, va sau
d6 gan no vao cai méi.

» Hinh14: 1. Nap lw&i cit

3. Didu chinh ba chét sao cho cac chét xép thang
hang trén mét truc can chinh.

» Hinh15: 1. Truc can chinh

4.  B6i mot lwong nhd m& boi tron 1&n phan bién clha
tay quay. Gan tay quay vao cac chét sao cho céac vong
tron nho va Ién huéng lén.

» Hinh16: 1. Tay quay

5.  Diéu chinh ludi dao va tAm ci sao cho 15 trén bé
may va hai chd nhé ra trén lwdi dao dwoc cén théng
hang.

» Hinh17: 1.Tam co

6. Xoay lui dao nguoc lai va I4p sao cho cac chbt
trén dung cu khép véi 16 trén tAm civ. Hay dam bao
réng lwdi dao dwoc cb dinh chéc chén tai ché.

» Hinh18: 1.Ta&m civ

LUU Y: Truot nhe ndp IuGi cat vé trudc sé gidp 1ap
cac lwdi dao dé dang hon.

7. Datnap day phia dw¢i sao cho |:£' trén ndp day
phia duoi duoc can thing hang véi A‘trén can khéa.
» Hinh19: 1. Nap day phia dw¢i 2. Can khoa

8.  Trong khi nh&n ndp day phia dudi, xoay nap day
phia dwoi nguoc chiéu kim déng hd cho dén khi @ trén
n&p day phia dudi can thang hang véi A trén can
khoa.

> Hinh20: 1. N&p day phia dudi 2. Can khoa

9. Hay dam bao rang can khoa khop voi ranh trén
nap day phia duoi.
» Hinh21: 1.Céan khoa

ATHAN TRONG: Khéng bao gi&' siv dung dung
cu ma khong lap nap day phia dwéi.

10. Thao nép day ludi dao rdi sau d6 bat dung cu dé
kiém tra xem né co hoat dong ding hay khong.

CHU Y: Néu lw&i dao khong hoat déng diing thi
la do Iw&i dao dang khéng dwgc gan vao tay quay
dang cach. Thao lw&i dao ra va lap lai lan nira.

Lap dat hoic thao g& lwdi xén dung

cho may tia hang rao

A THAN TRONG: Gan nap day Iwi dao trwéc
khi thao g& hoic lap dit lwei dao.

CHU Y: Néu cac bé phan khac ngoai lwéi dao
nhw tay quay bi mon, hay nho Trung tam dich vu
Makita dwoc Gy quyén dé thay thé phu tung thay
thé hoac sira chiva.

Thao Iwei dao

1. Dat dung cu Up nguoc xuéng.
» Hinh22

2. Trong khi bdm can khoa, xoay ndp day phia duéi
nguoc chidu kim ddng hd cho dén khi g trén nap day
phia dw¢i can théng hang voi 'A trén can khoa.

» Hinh23: 1. Can khéa 2. Nap day phia dwoi

3. Théo ndp day phia dudi.
» Hinh24: 1. Nap day phia duwoi

4. Va&n léng hai vit bang tudc-no-vit va théo ludi dao
ra.
» Hinh25: 1. Vit

LUU Y: Ban c6 thé thao lwdi dao ra ma khong can
thao cac vit.

5. Thao tay quay ra khéi lwdi dao.
» Hinh26: 1. Tay quay

LUU Y: Tay quay c6 thé van con ndm trong dung cu.
LWU Y: Gan nép Iwdi dao va bé ludi dao da thao vao
vé bao quan, va sau d6 cat gitr cac lwdi dao.

Lap lw&i dao

1. Chuéan bi tay quay, nap day phia dwéi va lwdi dao

maéi.

» Hinh27: 1. Tay quay 2. N&p day phia dwéi 3. Cac
lwdi dao

2. Gan nép ludi dao Ién luGi dao.
» Hinh28: 1. Nap ludi cat

3. Diéu chinh ba chét sao cho cac chét xép thdng
hang trén mét truc can chinh.
» Hinh29: 1. Truc can chinh

4.  B6i mdt lwgng nhd m& boi tron 1&n phan bién cla
tay quay. Gan tay quay vao cac chét sao cho cac vong
tron nhé va len hwéng xudng.

» Hinh30: 1. Tay quay

5.  Trwot lwdi cat sao cho 16 trén tAm cir ndm & vi tri
trung tdm cua cac vong trén lwdi dao.
» Hinh31: 1.Tamc®

6. Xoay lw®i dao ngwoc lai va lap sao cho chét trén
dung cu khép v6i 16 trén lwdi dao. Tra mau cha tAm
ctr vao ranh trén dung cu. Hay dam bao réng lui dao
duoc cd dinh chéc chan tai chd.

» Hinh32: 1. M4&u 2. TAm civ
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LUU Y: Truot nhe nap ludi cét vé trudc sé gitp 1ap
cac lwdi dao dé dang hon.

7. Van that chét hai vit bing tubc-no-vit.
» Hinh33: 1.Vit

8.  Datnép day phia dudi sao cho of? trén nép day

phia duéi dwoc cén thang hang voi A\ trén cn khoa.
» Hinh34: 1. Can khoa 2. N&p day phia duéi

9.  Trong khi nhén nép day phia dwéi, xoay nép day
phia duéi nguoc chidu kim ddng hd cho dén khi @ trén
n&p day phia dudi can thang hang véi A trén can
khoa. ]

> Hinh35: 1.N&p day phia duoi

10. Hay dam bao rang can khoa khdp véi ranh trén
nap day phia duoi.
» Hinh36: 1.Cankhda

A THAN TRONG: Khéng bao gi¥ siv dung dung
cu ma khéng l&p nédp day phia dwéi.

11. Thao nap day lwdi dao rdi sau d6 bat dung cu lén
dé kiém tra xem né c6 hoat dong dung hay khong.

CHU Y: Néu lw&i dao khong hoat déng ding thi
1a do Iw&i dao dang khéng dwgc gan vao tay quay
dang cach. Thao lwai dao ra va lap lai lan nira.

Lap dat hodc thao g& bo nhan

vo bao

Phu kién tay chon

ATHAN TRONG: Khi 1ap diat hoac thao g& bd
nhan vé bao, luén deo géang tay va lap nap day
Iw&i dao dé tay va méat khong tiép xuc trwe tiép
véi lwei dao.

B& nhéan vé bao thu gom 14 bé va giup viéc lam sach
sau do tré nén d& dang hon. Méc treo c6 thé dwoc lap
& ca hai bén cta dung cu.

Dé& 18p bo nhan v6 bao, nhén né vao Iui dao sao cho
cac moc khop vai cac [0 trén [wdi dao.

» Hinh37: 1. Cac moctreo 2. L6

D& thao bd nhan vé bao, hay nhan can khéa & ca hai

bén dé thao moc treo.
» Hinh38: 1.Can

ATHAN TRONG: Tranh van hanh dung cu
trong thoi tiét néng cang nhiéu cang tét. Khi van
hanh dung cu, hdy can than diéu kién thé chat
cua ban.

Cit (d6i voi cét cd)

Bat dung cu sau khi diéu chinh chiéu cao cat va gitr n6
sao cho day dung cu nam dwa trén mat dat. Nhe nhang
di chuyén dung cu vé& phia trwéc.

» Hinh40

Khi ct tia xung quanh |& duwdng, hang rao hay cay cdi,
di chuyé&n dung cu doc theo chiing. Hay can than dé&
Iwdi dao khéng tiép xUc véi chung.

» Hinh41

Khi cét tia chdi hodc tan 14 ctia cay nho, hay cit tirng
chut mét.
» Hinh42

Cét tia cac canh Ion thanh chiéu cao mong muén bang
cach st dung dung cu cat canh trwéc khi dung dung
cu nay.

CHU Y: Khéng st dung dung cu véi bt ky cach
nao lam cho dong co ngirng hoac xoay cwc cham.
CHU Y: Khéng dwoc thiv cit canh cay dwéng
kinh I&n.

CHU Y: Khéng dé Iwdi dao tiép xic véi mat dat
trong khi hoat dong. Lw&i dao sé bi cun, gay hiéu
suat kém.

CHU Y: Khéng cit c6 hodc tan la wét cia cay
nhé.

Cat co6 dai

Khoéng cé cét tat ca cong cé dai trong mot Ian cét. Thay
vao do, cét co theo cac buwéc. D& cach mot hoac hai
ngay gitra mbi Ian cét cho dén khi bai cé dai ngén déu

nhau.
» Hinh43

LU Y: Cét tht ca co dai thanh mét chiéu dai ngén
trong mot 1&n cét co thé 1am cho cé chét.

Cat tia (d6i v&i may tia hang rao)

CHU Y: Khong dwoc cé thao bd nhan vé bao
béng cach dung qua nhiéu lwc trén cac méc treo

da dwoc gan c6 dinh vao cac 16 cta lwéi dao.

VAN HANH

A CANH BAO: Trwoc khi cat, 13y hét gay va da
ra khoi khu vwe cat. Ngoai ra, phai lam sach trwéc
c6 dai ra khoi khu vire cit.

» Hinh39

| A CANH BAO: Giw tay tranh xa lw&i cit.

A THAN TRONG: Cén than d& khéng vé tinh
tiép xuc v&i hang rao sit hodc cac vat cirng khac
khi dang cét tia. Lu&i dao c6 thé bi gay va gay chan
thwong.

A THAN TRONG: Hay cin than khéng dé Iw&i
dao tiép xtic véi mit dat. Dung cu c6 thé bi bat 1&én
va gay chén thuong.

A THAN TRONG: Dung may tia hang rao & tm
cao qua murc, dic biét néu str dung thang, la rat
nguy hiém. Khéng lam viéc trong khi dirng trén bét

ct thv gi lung lay ho&c khéng chac chan.
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CHU Y: Khéng dwoc cb cét cac canh cay I1én
hon dwéng kinh 10 mm bang dung cu nay Cét cac
canh I&n thanh 10 cm thap hon chiéu cao cét bang
céach st dung dung cu cat canh trwdc khi dung dung
cu nay.

» Hinh44:

(1) Chiéu cao cét (2) 10 cm

CHU Y: Khéng dwoc cét cay chét khé hoac cac
vét clrng twong tw. Didu nay co thé lam hu hang
thiét bi.

CHU Y: Khong cét tia co hoéc c6 dai trong khi st
dung lw&i dao. Ludi dao cé thé bj roi trong ¢6 hodc
cé dai.

Gil cong cu bang mot tay, kéo co khéi dong cong téc
trong khi bAm nut nha khéa réi di chuyén né vé phia
trwdce.

» Hinh45

O ché do6 van hanh co ban, nghleng lwdi dao theo
hwéng cét tla va di chuyén can than, ti tlr véi téc do 3
dén 4 giay mbi mét.

» Hinh46

Bugc day dai & d cao hang rao mong mudn va cat doc
theo né gitp ban tia phan dau hang rao déu hon.
» Hinh47

Néu bd nhan vé bao dwoc gén vao lui dao, né sé thu
gom la bd va gilp viéc lam sach sau d6 tré nén dé dang
hon.

D& cat mot bén hang rao dwoc déu, hay cat tir dudi

lén trén.

» Hinh48

Khi cét tia thanh mot hinh tron (c&t gd hoang dwong hay
dd quyén, v.v...), hay cét tir gbc I&én ngon dé tao thanh
pham dep.

» Hinh49

A THAN TRONG: Hay luén chéc chén ring
dung cu da du’ac tat va hop pin da dwoc thao ra

trwére khi cd géng thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwéng.

Dé& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cla sé&n
pham, viéc stra chiva hodc bat clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn st dung céc phu ting thiét bj thay thé
cua Makita.

Lam sach dung cu

Lam sach dung cu bang cach lau hét bui béng vai kho
hodc vai nhiing vao nwéc xa phong va vat kho.

Bao dwdng Iwéi dao

Trwéc khi van hanh hodc civ méi gid mot 1an trong thoi
gian van hanh, hay boi dau cé dé nhét thdp (dau may,
hoéc dau boi tron loai phun) [én lv&i dao.

» Hinh50

» Hinh51

Sau khi str dung, loai bé bui khéi hai bén ludi dao bang
chdi kim loai, lau sach né bing mot mleng vai rdi boi
d&u c6 d6 nhat thdp (dAu may hodc dau bai tron loai
phun) |én lw&i dao.

» Hinh52

» Hinh53

CHU Y: Khéng dwoc riva lwdi dao véi nwéc. Didu
nay c6 thé lam gi sét hodc héng dung cu.

CHU Y: Bui ban va dn mon gay ra ma sat lwi
dao qua mirc va lam giam bét thoi gian vén hanh
may cho méi lan sac pin.

L& dé& moc & dudi day dung cu thuan tién cho viéc treo
dung cu trén dinh hoac 4c vit trén twong.

Dét nap day lwdi dao 1&n ludi dao sao cho lwdi dao
khong bi hé. Cét gitr dung cu ngoai tam véi tré em. Cét
gi* dung cu & dia diém khéng tiép xdc véi hoi dm hodc

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoic phu ting
géan thém nay dwoc khuyén cao stv dung v&i
dung cu Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bt cv phu kién hoac
phu ting gan thém nao khac déu co thé gay ra rii ro
thwong tich cho nguoi. Chi st dung phu kién hodc
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh sén cla
chung.

Néu ban can bat ky s hé tro' nao dé biét thém chi tiét
Vé céc phu tung nay, hay héi Trung tdm Dich vu cta
Makita tai dia phwong cla ban.

. B6 I&p rap lwdi dao (dung cho may cét cd)

+  Nép day lwdi dao (dung cho may cét cd)

. B6 duwng cd (diing cho may cét cd)

+  Tay cam dai di kém (diing cho may cét co)

. Bo |&p rap lwdi dao (dung cho may tia hang rao)
. N&p day lw®i dao (dung cho may tia hang rao)

. B& nhéan vé bao (dung cho may tia hang rao)

. Vo bao quan

. Pin va bd sac chinh hang clia Makita

CHU Y: Khéng dwegc phép diing xédng, ét xang,
dung mai, cén hodc héa chét twong tw. Cé thé
xay ra hién tweng mat mau, bién dang hoic nit
vo.
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LUU Y: M6t s6 myc trong danh séch c6 thé duoc bao
gém trong g6i dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi qudc gia c¢é thé khac nhau.

TIENG VIET



M Ing (Fuugsindu)

74 o
ﬂlaﬁdﬂqql,qu
W UM110D
ANMHNINNTAA 110 mm
dasmsinlufiacdami 2,500 min”
weetu | edaafungh 191N23-4, 195267-4
dwadlufin [ 2 o . ., ..
o Ln30adauman e 191N24-2, 198408-1
Falna :
UUIA 331 mm x 120 mm x 130 mm
(©12 x N9 x g9)
wssauluigegn D.C.18V
Thwtnans 1.5 kg

]

4 v oan . ST T . ¥ 4 v gy
+dlssnnmsduainidauasiannedvdaiias dagaduwicluenasaivionadsuudasldleslddasuils
NIVAIIRIN

. ﬁasdaziwLWW:LL@:@&UanLma'%a'mmnemﬁ’u"LiﬂuLwia:Us:mﬁ

a v

. mimﬁfﬂmaLmﬂ@h\iﬁ’u"l,ﬂquﬂﬂinil,a%m FINTNARUULALADT m‘sﬁ@qﬂninﬁﬁ‘%uﬂgmﬂgmLLamﬁfﬂmgmmm
faduas EPTA 01/2014 fluansegluaang

. 4 i e demw
ARULUALADIUAZLATDIINSAN L LA

ARLUUALADS BL1815G / BL1820G

\ta9m5a DC18WA / DC18WB

o 1%

© aduuuAReILAzIATEIN AL ITIEM LA duuuaalifinehmiheued funinefiquaiduag)

. = v o 2 3 e 4 wuw Lz . 2 2 P 4
Adudau: lafunuaaaiuaziniasrsafissylidruuniu malfefuuuanaiuaziniasmsalssinniuana
naldiiaanuidsenazldsuuadunazmiaiialulng

@ o L4 j &
anwok @ ag A launnn
R PR o o (o) uaias

aaldiifedydnuaifionalddwivgunant ldsadnm @ SAHUIUMIHINY

anunngeasdanssilidilanaunisldemn

duae - qualiidaagvianluides

A FanusziassTouazenuauladu 2

NPl

 a .
arugiansliou

FuaTE 32 TITUSIUNNTZLAUNN

aelFfaudnnlndunmndfifeu

N gunanidaazdsasmyudaludiiiazio
NaLeaSUAIAAN

66 mwming



Ni-MH anundaaadaarulnia

v
i dwiudszmeluanniwglaivingiu

hi¢

Fwfisgunant Wi miagauuainaism 1. danzauaiasiialWirdaswadnuiaiiy atn

ﬁ’y‘uﬂ:ﬂ%ﬁﬁauﬁﬂﬂ! Fautasanlidnnsilay adlidnasufiinas
LW‘T*"—‘m"ﬂ*ﬂﬂm“ﬂﬁmﬁm—"”m%kﬂ fuiedasiialwihidasadn ﬂgﬂﬁiﬁgnﬁm wilag
Wienfuazdmangunsstlvitua uastnSUTEN A unafasgigannnuEesuaens
Haluddan

2. seiadl#snmadudanunuinnaasnadu tau

SiannTeind uaszgzIIWINLUALABS
wazndaazan Wi waznsUfifans

ngransludszine Faafugunsatini

' o o v v v A
LLaZLLUﬂL@]E%LL@TI‘!@]LLUWL@E%%WN@Q’]F{ 7Na LAFDIUIAINIDU L@I']'VJ\?@IN llﬁuqtﬂu HAIMH

4 4 o X .
mslfuuduendremin wasdanauly Lamﬂawm@"l,qu’ma@gwu wnINguadnm

v
; 5 o o o X
Hoguislmfanidufinsdafoundon ANNENUNWY

andszasanislas

. . wpemsiia Wi Faa
=4 =1 a6 YV o o < Y = % 1
wsaeiiaildd mSuiandaendvsadudou

Ly 4 ¥ ¥
3. adliaTasdaliihgnihvieagluanwillanau
shitlnadihldlwesasdalndnazidnanuies

4 adldasalWadrelsimanzan adldaelviia
an #9 vianaaddniadasialnia Wuanalwls
Wigananudau i vasiian wiadudud
inAaud awﬁﬁwgﬂﬂ%‘aﬁ’uﬁmnﬁumwL?dlmma\i
maiialndrdan

anfausumINlasadssagasasia Wi
'l

5.  amenldnuniasiialiiuanarans adsldans

AN NNANNTANAVIIUANEUBNDIAT NTLEae

4 o 2
. = . . . s 2
A Fudau: Tsesusudauduaudasads f MIARSAENNIIRMEUBNAATIZAAN LY

\ a <
unzsh nwilsznay wazdayaduwizaneg nlvan vasmaifialviiidon

, " v a4y i a O
fuedasiiolnthifageandan msluufifanud 6. mndadldeuaiaiialWilluanudaniu 14
o o & - Y P z o
unzihdssaliiianagenal#iialuinFon Tnlnd lﬁqﬂﬂim{l?"ﬂ“ﬂi"“awi" (RCD) Ml RCD
4 - o
uaz/mialdTunaiuadreausdld aananmiFssrasuialnihien
A A v 3 av o
o 7. esesdialnihenaadvamnuaiinan (EMF) il
®  a o a 3 o @ v ' '
WnuSnednfaunazawuinnenua 3 Wuduanacafli adndlsfionn flinldindas
P o o a Y . 0 cad v o X
Lﬂuoﬂayjaaqqaq‘luauﬂﬂﬂ ﬂswﬁluqfi'ﬂaLLﬂwﬂqﬂﬂimﬂqﬂﬂqiLLW‘ﬂﬂﬂﬂla']ﬂﬂuu
h o 1 a 1 v a e o & L D 3
1 “esasila i lududeutinanataaIasila mimma;dNaﬂqﬂﬂ?muaw/maLt‘wwmwasum
. . et e 4 X
T @ane) Avinulagldnszualwiviaeaiia uuzhreulfrueiasiialwiii
Wi (13a1e) Avihaouleslduuanasd anulaaadsduyans
o X 4o y_ o e oS a A& A4 A
ANUAANYUVDINUNTIIH 1. lﬁ‘iuuﬂiu?\‘lkkau}la?aglﬁ“ﬂ%mul’ﬁ\ﬂ%}ﬂia\iﬂﬂ
X d e o = ‘ Wi agldeuadasiialwilluasmznamingg
1. gquanuiirewldfianaazaiauazduadivadng / ) SN
4 4 4 4 4
A Sy Y- [ RIS wilae wsaluaniwifiumianaawia 1asag
‘W%‘ﬂ‘iﬂiwiﬂw‘iwﬂaﬂia&lﬂ‘ﬂ‘ua’l‘lu’lvlﬂi;]ﬂ’l‘imﬂ fn woanages wansldien Humsfizianu
el woanazed wiam sl
o adlFemetainliluanmiaradons sednszaiamasldamasosialnfranarinlHls
- dda o a4 Furnasuense
szda wiu luanuindvaavad fie niadunsd
] v Cs ar 1 1 ar
fiquand@laln insasilelwihennaolszmeld 2 lgunaniilasiudauyana suuiuaniosimane

UazARTWIUAUNINIBITEING 1

3. qualill#fiiing wiayanaduaglusiiamiiinge

lfia3asdialnin malfssumuamnianariliam

gdanInIuaN

qﬁﬂﬁzﬁ{laqﬁu U wihinniudu saariniisde
o 4 oo a4 . v ey
fuau nunilsne viaasaelasiunsladunlsd
Tuannimanzanazaigann1suatay

67 mwming



HlasrubilFinansilaldeulasliasla asrasay
'lmm'la‘na'amﬂﬂaﬂnauﬂa”mauwanmmaoaw
1w ua"/mawmmmﬁai ‘z’mmm‘aqaaunaum‘s
anviaindanineindasile nmsmanihilousm

A ¢ oA A A A - < A
sndiatoninsdialuin wiansmsaldiaias
finlWiluwsnenidoadndogorahldgmaia
aUALRA

9 9

. o ¥ 4 4 a4
mqmul,l,aﬂ'summaﬂs:maannaum:mmﬂsm
o " S e e X,
fialw# dszuanionguadideufaglusudiud
wyuldvaiezasiialwioraililédsumaity
aziw‘hmu’luszmﬁqmﬁau JarnsHunaznIg
naedlHmInzaNAanIaT iazazilieiugn
wiasile Wi lEdduluanunsoidlianadn
weamglFmsnzan aghanaiasudenaiivan
winld wiaseTasilezdy qualailiidunuuas
dafhaglndzudmiaiand oA 13nin 1Adag
U526y ianunfanuenaad lufalusudiun
LARaUN
winfimsdagdnanidmiugaunazdaiiudulily

a9 v R ' Y C3
anud IHamagauinldirandauazlderugunant
wuadhananzan nsldiasasgauazdainduag
droanduanafifiaandunsle
| q v Y o A a &
aglWanuduasanmislinueiasiadu
ﬂizaﬁﬁﬂﬁﬂmﬁ'}ﬁ'smNammtazaztaw&'nmi
4 . Y 4 a T
waanudaaadalunisldiaiasiia nsnszvinila
selaszTemnarinldiiansuialiuEausenely
P
L8N
awlduiuasauailsfanadniasaisaivasgm
& A qu A a '

nmsuaiuiialiiaiasiialui winasau
aazdagldunasgiu ANSI 287.1 luanisy, EN
166 luglsl w3a AS/NZS 1336 luaaaiaaide/
a A 4 a a o 4 v
MTuaua luaadasiag/MTuaua azaavaIy
inneilasiuluniuiadniladundvasamadie
QndavaNNRIIEGIn

v

Cw oA v du s v o sy 4
dedinihdsuAeraulunisiedudldeuasas
44 o diaen M
auazyaaaaug faglundmiuianulwld
dnsaiflasiufinanzas

2B 2% eRe

nslduazquataiasialnii

1.

4.

7.

agfluliasasiialnin 1daasiialWiimang
aufiunsldausasga i3asiialnihivmanzas
gy lldunilseansanuazlasadaninanu
AaenuanInvaaIaH ldSUN TR NRULHN
aglfinsasida Wi minadadldarusadalla
16 insasialnihiieruandosindlaildidud
duaseuazdaldSunsTanuay
3 o " 4
naadananunasaslv uazmiagauuainad
aananiasasia Ininaurinn1suSuss wWasu
¢ a A o & A A aa
aunsaiiadun niadaiuasasiialvi 35ms
Jaanud I uaNLaaANaaINa1IsTILaAANN
wwaslunsidaldunsasiialniilagldssla
FarfuiasasiialWinlaleldeuldvisainida
< ' v A 1w o A
on wazadraugnaliyanaiiliguiasiuiaias
falWHnsasuusihinarildoruaasiialnia
wnzasialihazduduanadasgluilovasinla
1@5unsiinausu
igeineuasasdelniuazguniaiiain asa
aaumsﬂivnauﬂ‘lunnmmmamsmam‘la’ua\i
mumumﬂaauw AsuANFNTasIUdIN H3a
ANNEUY Ha1adeHANIINUAAN1TYNIULBY
4 o o ve 4 a
wnsavila Wi mnfanuidavie Tinesacila
i luganuannaunisldau gifmgduau
- o 4 a o
anfinanmsguainuazasialuiiadnelaign
Ao
. 4 a . o av
anuazaraaiasiisdauazdulianagiana
w3nsilansdaniimaguasttegndasuaziivay
madeandnazidymaadatesuazeiuanldie
i
HhaTasfialuin gunsaliaia wazTagauiaas
Y89 AINAUULHIAINAT? WATENTWAS
. 4 a . o 4
feusazennazasiiani nsldnsasiialuiln
Warneudusenwiiaaniimuualionariildineg
SR

a s f a4 e ey 1o
auaiaduuazuSmiladuliude azane uazlds
Y. ad 4o o o dd
shfusazansziilou SoduuazuSnudafunau
Azl ldasnsnduuazuaneIasiioldadng
daaadsluanunmsainlianada

Y i a . \ e v d
wnuglifemaiasiia adraanldgedadnanaiily
Galuasasiiald vingefadwinlyfelugusud
o A a0 o Yo =
fdandauniagararililézuaity

68 mwming



naldouuazquainiasiiafiliuunins3

1.

m‘sa‘lwlwumslmsmmiawsau‘[mﬂNwammuu
LeSa9TnSaTitvang amsummmmmaiﬂi”mﬂﬂm

o

maLammwmm"vaqumnm"LiJslmm;mmmLmai
o 4

ANUITLANAUY
lfie3asialnihiugaunamaifdvuamilos
LAWISITITHY mi‘lﬁﬂgm wuaLeaslszinnduena
lFFgenazl@Suuaduuasiia lnling

a4

Li'ia'lu"l"lf\i'lmgmwlmaé Wdureanagfidu
Tanzang 1ou aduniiunszans W3EY naua
nﬁ'lnmma'u ang wsmmnmﬂu‘[ammmman
dug mﬂmsnmamamwmnuanmwudﬂ s

Fonvassauuaaaianarinl#sousavtaialnlng
lunsdinlfewligndas arafinasmarlnasan
AMNUUALADT IHANANREINTTNNE MnFNRE
Lo 4wy v %
Tauzasnadlagliaela THavaanaatih vin
< £ wal L4
gaunansziaudnen THsuldwuunnd vaaman
AlrasananuuainaIatarinliiinileszanaidag
P
w3alnd
v a4y da 4 a4, s a
vulirauuainaiviaiaiasiiafidizaniadinig
d a b o
whly wuamedidamensadinisud luanavinls
a2 iy v o a a
wadeiianaldtiald ww TWlng szide vwialdes
fan1suALay

a

v aw S 4 A da
waldgauuainaiaglndl wiavdiimiifigungd
guiiin vnlaulW wiagumpiigein 130 °C a1a
nalfiianssadala
nandidarmduusihdmivnsmiala uaz

v ‘ ia 4 aa a  da
Fumianuanainiainiasialuusimni
aunnduannialyanfissyluduuzin nsnia
Iilsmanzan viagungfiuanmilalaingae
amwnumwu’lumLLuummwﬂﬂmemasmww
Uaz Lﬂumﬂwwammlum‘smﬂvlwvlﬂw

nIgantinge

1.

o 4 a v o C 4
suadasilalnindrsuuinisansredaniicnn
nssusaslaaldazlnauuuidaiiumigu wsizas
yilEnmsldiasasialndrienudasnde

v 4y 4d 4 S e
waldgauuaaaiidania gauuainainlians
o X R T Wy
Wugansnanguia wiafliusmsilisuayyia
LN
ddfernauusinlunisnaadunaznisidaeu
aunsaliadu

69

J P ¥ LY dl < v
afanaIwaNNlaaanaastaIay LANHEUN

15ane

auuzihmly

1.

P v @ ] ° v o o
walddulaaunsaviauldadnegndas fliaz
gavaugianisldnunarianuduieaiunisld

4 e & aaada Yy 4
vnmazasiiail flEndanugldiisameazidosds
miﬁﬂﬁsﬁ@é’umwLLﬂ'muLmLLa:%SuLﬁaemﬂmi
TFomaeeldmunzan
L q v & Aa
agl#ian yanafifanuaiunsanienenin
Uszanduda vIaanlaunwsas v3a21a
ﬂszaumitﬁua:mmi vaagnlaiduwaaiue

. Xay VIR o
uuznanit ldeuesasiiailaaifnaa uasda
tedulufiasdiuaradinsdrinagvasfufiteu
lfaJasiadraanuszdaszuazliannaula
WWuiien
Hemasasdiaifiafianinitemeanysaliniiu
viuadidladunaglianusziasz Tegnase
Tsadaduazllsansuidufsfnuniadlias
Y & Yo a ' wa A o a4 a X
sandludivAnveusagifinguiaduanaiiiadn
faynnanIanIndiusasynnadu
v v - va < -~
mu’lmmmsawammzwwau Taaanwiziinysa
dadiRovaglndidas
v ¢ o ad A & a
davlaaiaduainasiiuilunsdiniasaciiaiia
Tywmsafanisiadnd
TaainfuaznannduLUALABIDaNIULRNLATY

42X 4 4 oy 4
uazilafioiasasiialiloalaididgua uazareiadas
“ 4 . 4 Y o (v
fialiluanundaaadunailasiusuanadagan
wIaANIAENIERaLIATaYNE
a4 Y 4 a v
nanagensldiasasialuaniwaimenariralas
wnztiadanudEaeaziiawIng

L3 s ]
adnsiilasiudruyana

1.

e o v w da
sangunaniilasiuaeauasFaarinfidanunm
aaaanatzmelduiaiaiia

ldsaarnnudousonaznioineananseninenld

2.
A a
d1ULAIBIHD
mwlng



nmasuldeueiasila
1 & $

1. amasauldwilaibifiGnniadauagluudiom
ILEGEN Lta:s:’s’\aﬁmiﬁag"luu%nmﬁﬁ"muﬁm
fiaziu IrngalForugunaat

2. riaul%mu1ﬁmiaqaauﬂnﬂ%’:\1i1Lﬂ‘%lmﬁammm
Muldadrslaanns asagauanulaaans
vaunniasiadauarfilasiuuazainfdeawiim
AHaTiRansTUREagLaIINzEN A57a
FaUNHDIVALDIAUATLHY LAZTNAFALNITNINIY
aasaindiile/ile

3. anadavdmidemenaulinueiasiiada das
m’aaaauqﬂnscﬁ’ﬂmﬁ'uﬂ‘%aa'qw?itaﬂwmasi1\1
azidgauiaRasanasnsaldeweiasilale
agamnzanamaadszaeanisldeunialal
m'maa'um'lm‘iﬂu%awm%’ud'suﬁmﬂu‘lﬁ 9
ﬁmij’mm%ﬂdmﬁwgu‘lﬁ nMsuan#nuIat1e
msiade wazstanledug faraazdenansznuda
mMsldeu mieﬁaul.muw%mﬂéﬂuuﬂmqﬂnmi
Yoefuniadnaug ﬁLﬁﬂmnTﬂﬂguﬁﬁmsﬁ‘lﬁ
Fuaugnavau L%ullﬁiﬂzﬁﬂﬂiizigi%tﬂuﬂEl"l\‘iﬁdllu
'lu@:ﬁaaﬁ’u'ﬁ

4, L?Jﬂa'“m%uama%u‘iaﬁauaztﬁm&iﬁwmnméa\iﬁa
Fawiiin

5 nausdu avesauliuilaineiasiadaliduia
fudevaslag

5nslden

‘Lim%aaa‘iaLa‘iaﬁuma'i'ml,ﬁmwaua%ﬁu’lé’i’mm

wihin i“m'mqﬂwma svwwuwaummﬂﬂn ih

uSsuasfing (Aeedanisausy) asaaauliuila

Frilimstufidasadauunmeaauazlsadiu

—_

28179

o iava i 4o Ay a
e ldiiauiaunaanaIasiadaniniiuasila
v A o Y i a
Fndinuuiinlavsmldouaiacile

v 4 Xy wwd o oy 4 4
wndluanuuduldinariinisdadiaiasasiia

v ° X a 4y 1o
Fueuunnuian bl duas

o o > Db

wdanae Au ez wazdug Awuneluzauiza
AR bR ml,l,ﬂaﬂﬂaawmam’mLmawaﬂmaﬂ
wauazenanalfiinnsiansuiauase
7. winasasiladansznuiuiuniavasudedug 1%
laadinduainasuazasragauinsaviiananun
a A A o & o
8. amadauaNnudaviavaasaiiadaiulszdn
(aT19d0UTABLANNGIBNITNARDLLALILATZ)
' a o A A o Y ° Y <
9. nawsuda LA3aviiadnazdasrineudIanINE?
980
Ll 9

70

4 A o y o ¥ d o
10. @3aviannazfasfaaenilasnunuunzan
dad g

v 4 a o & a 1a
l‘lﬂﬂ‘iﬂ\‘iNﬂYINYI;ja\‘m‘WVILatl‘ﬁ’]il‘ﬂ‘ia\lﬂﬂﬂﬂ\‘iﬂ

v

ik

D

Ylaeia!

11. ﬁﬂﬁﬂqﬂnssﬁ"ﬂmﬁ’uuazﬁ’ﬂa\aﬁ'uﬁ’wmﬁ‘lﬁmﬁ’u
i a v, . .
wnsasiiadanihluldlusznitenisvinenu

12, naAARLLUALADIAANANLATAYHANNATY

sy

afiniasasiialilogliddoua

naumandsnasng

NAUATIADL MANNELDNR NIDAANTT
4

1n3a9ia

a

o v o

wagannszennIEInuIagulandaan

4 ed Lo

— Hagunsaiisnduad1sialng

13. @adaunTasszuisamalifiasvsziane

14. gunsnidaazdensnyudaliuddnaclonainaiuia
fau

15, winluiRasnganyuwiasandiaguilandaasdi
adasEnIenvieu WileaadiadiaIaeiiauas
naaaduLuaLaal Andwihinguilandaanaan
Tagliia3aciia wiu Ax mahinguianiaau

) P ' o Vo = P

pandgdaataravil#ldsuunady esannly
4 A dd o aam o A . e
wasarandeunduiuljiteeeunduinaihiog
wlandaanean

4 A o
LAJAINDAA
4 a4 o d o

lﬂ’ﬁm‘smuamngnﬁmam%’mmﬁﬁﬂ

ﬁ'u.mmh’lunﬁﬂ'l@ﬁnm

1. anmwzaseiasila Tasawizieiasiladauag
mjnm‘imi{lmﬁ’mzé’mm’mﬁauﬁautéuﬁ101u

2. ﬂ@mamasuawnaﬂﬂaumemainaummimsq
S Lﬂaﬂumia\mam wiavihanuazanaiaIag
flavsaintasiladn

3. La‘i"a‘lu"lia'mlﬁ’tﬁmﬂ%mﬁalu%uﬁuﬁmaxagjuw?';
gensailafaaldveainiian ieanuazenauas
geinmnaniiy

dRdaanauzimnail

Adudau: adldanuliszdaseimiannudu
ReTUKEAN M (mnms'lﬂ?mu%‘mmﬂﬂ%\a) agivila
madfidaunginamaiuansdaaadalunisldam
naadmuTagaaTeasa n1sldeuadreldinanzan

w%ami‘luﬂgmmungmmmmumwﬂaaﬂﬁﬂlu
@:ﬁams‘lmmumam‘lﬁ‘lmummamwuiq

mwlng



AnfaumuaNlaannauaLaIaInaLas

wWaldl3ane

qualdinnaiuzasiwnsagveanluias adnwh
Taafidauiiaanviaduiaqunarinnisdalunme
0 4 e ow vq . 4
fludasmdeiuag luidesazdsasaiauln
galdudinaztiaadindudifony Framsiuiaany
szinszolusnzildomeiasdaudensldanads
naldlaSuunaiuansals
P I o da s 4 o
fansasdaudenaldlasduniiady ludasngads
v A a4
ua wazsrivadhlduaiatinlag msiaedas
aaudsnaldadraninzanazdiaanaudalu
v 4 Mo P
maansnasaelagldlddelanaznmsuiaiiuain
luidesifinaunasansiuld
amzauiansaiuiatasdaudensldl 1¥ladn
asavludaaiana NMsdamsiasasaauanald
agarsnzaNazganaNNFadlunITUIALEY
nnludasld
i oo 2 da 4 a . i
Wadasmafiidndsiiaaagniayinisiiseinem
i o4 qu W va a .
wn3aedia IHanaseuildlaaiadlunnduuaz
naanIadaNIITaNGaTALUALAETENUAY N7
4 e e X A 2
wnsasdauasnalfiviouiuinlasldanfnumsi
masmhiadsnfnagniarinmaigeinsieiasia
anarnldinansualiuiensele
a4 o 4 v X oo, 4
fawniasdaudenulilasunuiauivada
v L4 4 M
Mmaamnlniuriisiu asanluidesaraduda
fuanalWidauag luiResiidudaiuaalnn &
nszualndlnwarw anavilddundulanzueas
4w 0y wwdn ia v
nsasdauana LN lufiawuda “Anszualvih
Inarw uazrilAdufranugnluifaeld
v - T X 4.
Waglauazaaabanniduagrieainaufide
anglviuazanaadaanadeuaglunmduldiae
wianulfiuazanagnlufiadaualaglaldaslals
T TV .
aglitasasdauasnaldluaniwamaills las
i a I o4 4
ansilafianaidssfiasialinn Seaziinanu
Wedlunisgniae

AMuuhauaNNlaaN S RNLAN

MsAsENANNNTaN

1.

. LMy geas
aragauiuwvnliuasnalifiTaguiandaan
Ay 4 - S,
winld 1gu 870 niamaduaslnidauag
nauldaruiadasile

v v A H ' a9 v -
aldianuiainizuaigainiy 18 Tlewaias
#ia lngonasniudadiadliuniensunions
W 16 T winwnzuasnanldriunisinauss
melimemuanguazeIfiisamnyusa
AnldorugunsaliduaFousnarsligldonad
szauntsninaasdildoaiaiialig
y 4 a4 a . P
l#ia3asiiaiiafaniwitemeanysaiiniiu vin
Sdnntles annsazanas lsalfanuazineTe
Wuieslugieringvasiuvineu vineuadng
ladunagldanuaziniimnate lidaciufa
raudanNNdsmsNaaiiialudeyaaafiam
ulfiaTasiiavmzagluaninifivanainanan
fin 1a3avANLaanagas vIanslden
P o ' < ] o &
nedaniivadenuniunitdlugunsninugiuuas
in3nvilauazazdadldnnaienliomeiadn uaz
v & daX o 4
FINTDAUMUTINTINTNUAUAY
o2, ” dav @ 1 A4 a
nawsnyinu Hasagauinaliuilaiiaiasiia
. v 1 a . v
gasarinuldadrsiuazlaands asrasauli
(Mva ¥ du o v v ay
uwlanlddasenilasiundladromunzan wuld
A A dy M ' 3
nuazasiaflailddsznavadtanyot

nsldenn

1.
2.

fawnsasia Blvduassazldorn

@
A a

i X Y .
insasiiadiazdiasgnldlaadldouluszaunudu
tay A4 a X' oy e il 4
adldiasasfafivuiulaniavugunliduadug
1 < ar 4 v [
aghandindauazmiaanaaswiglnaniann
v Y i a
varadusmzliuniasila
. e A w 4 v oo
fuase - adihdawdihlndluidas msdudanuly
4 R c  euw
WWaganarnl# e Suuaiuandals
aglfiasasiavnzluannialuaniwilanviadl
annaunin vamad Wil ldaunsaiuile
asagavlFuilandrinstunduasnands
11191%
aglfiesasialaailamiasiisliiang Taals
° &)
ANu
TaaindiaIaviianaznaanduiuaiaaiaaniiui
mnludasdadudanuiviazasudedng amna
gauanudamiavadluiies uasmnidanie 1
4 A oo
wasuluidasiui
. a o " a
nauastagdavlufiada unlvauunnias nia
o o da i a o va, a & A4 a
iagidaagluluiindaaan TWaaiadiatasiia
LAZ0aANAULUALADTDAN

v o 4 o w o A wvd
meulmaaﬂmmmmmm\imagau

71 mwmlng



1. winluiRasnganyumiasandiaguiandaanidi
wdasznInensieu WilaadadiaIaeiiouas
naaaduLuaAa3 nuwhiaguilandaanaan
Tagliia3asila wiu An mahinguianiasu

v A R « 4
aandlgdawlaronarinldldsuuiedy hasainly
4 A A4 = ama o A .o
Wesanandeunduduljisenaunduiieing
wlandasnaan

12, wanAgvENIWLIRdaNNiduase adqldiaTaciia
Tuanunndlanniaau nialdasasialautiinu
¥y ioa 2 4
i lnardiluluedasiiaasiwinanuidasaasns
el Tan

msﬁw;e%’n‘mu.azmitﬁu%’nm

1. Uesdafinlasilauaznanaduuuainaiaannan
vinatgeinelag

2. amedhaaiasialinau saudeduseninerinen
#naandvuuanasaanuaslddasavluifesun
luiadaana vndansaauiainiasiialasnly
- o as o 1 v a - v - <
fiafasieuag Hndvludiedeiiabanie

3. hanuazaaaavilauaslaaanslufionaslyd
% uaznawfuaIasiaiduszaziiaiuiu nsh
. 4 , 4
fuu1eg vuluidesuazlardasavluifas

« 4 a4y a4, 4 v 4

4. wnuasasiianianldehasavluifaslusasiudie

& qw1 A & w < A4 A Yy v
wuldveaniiaan Fuduiaiasiialinatouds

5. adnsuuainadiunadln waduuainaIaraszide
16 asragaunaninamlutiasduNadunian
uugshlunisidanatanaerindunies

6. adunznIavnansuLALAas a13aransdianing
ladisreananigndaniausazainisariidiie
duananannanIafvile anaduiwlenin

“
nauasly

)

7. agimianuaieainasdunialuaaunfiian

dtiaarnanuzinaiit

Adndou: aglWanaldsdaszTmsaanugu
wafuRAaAMN (InATslHutnatans) agwnila
msdjiaasnginmnaiuanudaaadalunislden
naadmmataTeaia nmsldeuadreldinanzan

- 1 a wva & v ar
wianslldfiaeunginanaiuanulaaadaly

1A

o )4 ° Yo & v
gilanslinuiaraiildléfumaituianss

AuustinaaNlaaanand Ay dInIY

AALLUALADS

1. nawldueduuuaiaas e uauusinay
IASRIRINELAaUTIRNALY (1) 1A3892153
LUALAT (2) WUALAET WA (3) GAINAAAMNANLE
wuaLaad

2. adinaausnIudiuniariinseanlasaay

4 A o gy A v v 4
wuaaa3 tasanararnliinaldlng anuleun
guiuld wiasidald

3. wminszaznafiasasiudwiuly ngaldeou
o o 4 o 404 v e v ouoa
fud asananaianudsenaziauda lndnse
sudale

a & 4 < £ VY
4. wnasazangdianinslaanszauidngn 1%ane
Y 3 ' o co a A
aanagridauazsuldwuunndniud asain
a1arliauan

o

5.  HINAANATAALUUALADS:
(1) FmuwezdriuTagidudeiildilag
a 4 < o o '
(2) waniRssmRAuadusUaeaI I luaTussIn
v o e ' v & o
futagidulans igu naslnsdiadiy wniagy
989y
(3) adldaduuuanaigniniad
wuaeaIaareasatarliiiansinazanszua
W Jauda Indinsaidanele
v < v A4 a o =
FufuuazldieiasianazadvuuainadBluanu
fifigungigefianiaiiu 50 °C (122 °F)
7. MIUHNAAULUALADING BIMUALABIASIEENE
v My a4 v 4
auldnslalavniaidananinuda adunuainad
a1aszidalunasiv
8. adimanazy da ua 29 WIavaduLuaLaa3
RAUNY w%an‘s:tmnm‘i’uLm@nma"’sﬁ’u’iﬂqmam%
MInszviaanananadenaliialnlng anufau
4 4o ww
Agaiuly viaszidald
9.  wulfuuamaindans
10. wuaaadananlasaundanldiudullauda
nMuaag Dangerous Goods Legislation
dwmsumasudaiiamandizd wiu lasyaaail
1N MUNUTUTIRUA azfasaragaudaninun
Aewludunmusriuianiansfaihedudn
lumawlandudifiazauds THUTns iy
FuTandune Tlsaamasaudarwualu
Uszimeionadsnsasidondug LANLAN
#famunsallentihdulauaziauuainaslu
Snwusiuuainadazldindaunluunluiuva

72 mwmlng



11. Wamdanduuuanal IWnaaaaunuaiaaiaan
i . o 44 o aea
Annasasianazidaluaaunidaaads Jjdie
andaiisruluniasiuiiianunsmdauuaiaad
12. 'limmma’sﬁ'ﬂm‘i@ﬁmﬁﬁszq{ﬂﬂ Makita L%
I 0 a a edw w4
midaduuanastundadudildldoaiszyena
liAalnlnd aannfouge szide wiadidnlng
lad5lnald
13.  wnlsdldiedasiiailluszaziaiuny azdasnan
LuALAaIaaNaNLAIaNNE
14, luserinauazndsnsidou aduuuainaiana¥an
4 f a4 cavay wd A lyw
Fanaanfavaarildi Indngunndenld Tse
sedasedlunisdanisiuuuainainian
15. addudadlvaaIavianuindsannsliden

4

4 v i eawa v
lasainanadianuiaunanazrinldia lndle
16. asi'lﬂa'aﬂ‘lﬁmu’iaﬂ Hung ﬂ%aﬁmﬁﬂﬂaﬂaaﬂu
i 3 HAZTBTAIARLULALAES Lummﬂmamlﬁ
IndaeilanBanduLualnaIilsTAnEnManaie
daneld
17. winasasiialdsasivanslWusssuge adqldady
o we o 4 A
uuamailnanuanzlnuseduge ilasaniadacile
a 4. a4 v
wIanduLLAnaTaNauladnansaldaviele

= o v 1 =
18. LﬂULLﬂﬂLﬂai‘lﬂ“'Nf’nnLﬂﬂ

dRdaana Uz BaIi

A 590755239: Huumaaiuauiiain Makita i
msl¥uuminad Makita 7ilsiust ﬂ%mmmma‘%ﬁgﬂ
Wasu ararnlfuuaneisziin nal#inawdsanlndi
Muady wazanmdensld wazazyinl#nsiu
sfiuvas Makita dwmduieiasiiouasuriugsaaas
Makita 1Julumsdoe

l.ﬂSﬂﬁn‘lums’i’nmmqmi‘l%\numa\i

écl v A
LUt ‘Htl’l’m’mmgﬂ
¢ o a1 a v
1. nfeduuuamainaufilwaznun nganisld
v s ' ¥ 4 v 1
TuudInTadszaluiilninnafoiiagmiani
gUnsaiiifdeana
2. agimianduuuaiaaINdlWiGuual n1smia
dazalWianniinllaraasriilfangnsldauaas
ARLLUALADITUAY
3. midsaldihadvuuaasilufesidoungd
329319 10 °C - 40 °C Yaasliadunuanasidn
] a ¢
asnaunazanialu
4. daldldedunuaina’ Waanaanainiadasiiania
1A329713A

73

5. mialWaduuuanainngmlbidesnsldidunm
wu (HunnnLeian)

NBIUIENITN

A 202155259 asnsavliuilainldlaaiadiasas
fauaznannaunuaiaalaannanlsuniniansiagay

R R R NG R RE D)

Yy A4 A A o
nﬁ’lmﬂia\‘mal,ﬂmﬂ‘sa\‘iﬂm

winsilatianansalfifweiosdausannldlianaldlae
Aaddluiadndniuasasanudonuld

mMsldnianisnaaaauuuained

)Y
(4
R.

o e o o~ e A A . - %
A Faa15525%: Vasdatiasasiiataurinisiaes
#IAN1TNDAARLULALABINNATY

o o A A A o v 1
A Faa15525%: forasasionazaduuunaoiliuiu
luszninensdasenianisaaanduuuaiaad vinlal
flalasasiianasaduLuaasliuudy anarinliaau

2 4 a4 a ey A a
uusasLazinIasladungaiia uasrilfiesacila
o A a R = )

uazaduLuamasdemanaldsuuaduls

> nanaaw 1t 1. Taduad 2. U8 3. aduuuained

d_y . P
Wadasmananaduuuainas IWdaulundunihvas
ARLLAIRIEENANLATEIND

LN@@]@\‘]H’]?@]@@]\W}RULLHG}L@]@S I%QY”ILLH’JKHU‘H@]E‘IH

memaﬂ%m\mmawummia\ma LLE\I'JLE\]@'H@]E‘ILI

LL‘LI@]L(?]?JSL"].I’W] mmmmmmL@mimwuqmuﬂszm

= v A ya o a o @ oA A o

ﬂaﬂL"lJ’]ﬂLLaﬂﬂﬂuLaﬂ\‘iﬂaﬂ PEINEILARUTAFLAINATUL U
| o Aoy 1s o A

‘].Iﬂ\‘lﬂq&l LLRG’N'J’W]@LILLU@]LW}E?&I\?VLNREQL"I.I’]‘ﬂ

A o o Vo o A v 3
Jan155v: Iauaduuuaaandraugaanluviu
daduaedn ldiduiu aduuuaaIaIangaaanain

4 4 caw 4 v wve p
wzasieavilienmiaausaudneldTuunaity

A Taa35525%: adludaseadunuaanilagliuse
wniuld mneduuuseadldidawdlulasds

uangdnlalaigndas

mwlng



[ A | o
szuviasnuiaIaNa/MUALADT

4 4 a o A a 2 X .
wsavilafiszuulasiuaiasiio/uunnes szuniazda
VLWﬁa'qVLﬂé’wamaﬂﬂﬂé’alwmwaﬂﬂmﬂm‘ﬂmm
LASDINDUAZULALADT Lﬂ%aqNaqzﬂmmmmzmwmi

1 9 1
Fulasdalud@ vine3asiioviounainaiagnald
aounsoiaalui

nstlasiulanailvaa

Lﬁamema‘%ﬁwmlugﬁLmuﬁmqa”ﬁ\awﬁqmﬂw%

i 1%
4 . . P a

LﬂsawaLLamwm{L’nmﬁLuanwmzwmawﬂ‘ﬂmsawa

guiuly in3asdaazngalasdnlud@ lundl

euntniiuly wdudawnnsiaiainyinaudnase

Y a Vv a
msﬂmnum’miaummu

LNamemaﬁaumu"Lﬂ mimuaqwmm’[myam‘[um Tu
nimu ﬂaaﬂ“lmmmuaua wuaneTiuasioudiaziie
wiaviladnats

mstlasnulnviue

Lﬁ'amwwmL@a%‘ﬁi:ﬁuw&'wmisil,ﬁmwa wnasile
:‘wmimé’mhﬁa mﬂﬂmlﬂmwmémﬁa ualnaiaz

[ F ARSI At uaBnanWnazngavineu Tunsaidl 1%

nammmmasaanmmmawaLLanLLummafLﬂmaﬂw

SNIUVDIFINY

A dndou: newldadunuaaniadmasasiio 1%

@maaa‘ui1a’m%ﬁ\mummsnv‘hmu’lﬁashqgnéim
waznauldfedunis “Uo” (ladaas

v

Adudau: waanuilaaasiavasan iaasiiaid
tudandanfadendiadeazaeilasiulalfiada
a o myd Y v A a A4 A
flagasnlaaldlacela #nldiasasianiniadaciia
awnsnruldidagmdsaiadisnulaalildng
tudandan sauninguduinis Makita Tufiasiuli
v sdauanli

J - ¥ a ° 3 e a ar
A Fudau: Frudlamsveuuuuiaaniafanysiv
ludandan

daduna: sthdsainddenuuseg Taalsilénads

v

dandaa aindarauanld

a

> WanelaY 2: 1. §InGa9u 2. ﬂm&an

Ay

walasiulailaingde sougnnalaglaldasladedite

3

Sandnadly

A A gy A oA | = ¥ 2 A o
wainlFnueiasia nadudanfanauifaindienu
ﬂdaﬂa%%&fqmmﬁawwﬁwm ﬂuﬂaﬂﬁaﬂmmmﬂ@
ANNNINHIadaf Id

TWuaasaniue

o

- ¥ 4
TWuaasamuzaznzniuniaaielinionnnauuaines
4 b o AR
waamrsarue IWuaasanuzazaIneliniialnasiia
vauntniiulddaiguiiu

> wueew 3: 1. Tnluaneanue

o

aaruglWuazienaasaniiuns

a . dw
DU ;NG

Iluansaniue DYANIAUNNS

Ilaznznsuiiu | waseuuuaees | 5lvuuaeed

o a iy
Auag wieagian

Ilazainadud RERNTGIE a5 lnuuaned
uag * asananua

LUALADINHNA

i a o A A
in3asilangn HainIasila
Hasanyineu

witninlyl

X
* 91 L'Ja’]l%ﬂ’]i?l\lw meamuwmwwu mmuaﬂnu
Bm‘ﬂﬂN‘JBUW‘HWﬂ’NW%LLRwﬁﬂ’I’JWﬁIENG]EQ‘]JLL‘LIQLG]?J‘S

malfuanugerasnsaa (Wanseandg)

avnsniiasy

A Faarssesi: WHallAauanngIIaInIEe aa
gavlHudlaindaasehasavluifasuazszYeadnldia
a v a 1 - P v & v
fadnldfeszninaesasiianazazndniundg

ANNGIVDINIAAAINITOAIATLAE NI (15 mm,
20 mm uaz 25 mm) lagfsusunisdinuasnznii

P v o 1A v = % A
Wundh enngevasmsaalaslidfazninfungagi
1szanas 10 mm

1. deuazniuivughldrundhauseaiosiie

> waneiaz 4 1. agnduiungh

2. wWhgudundsdaaasazniniunglasuiulu
fienaaugnas
> wnEa 5

AHELAG: @hmwgmmaqmiﬁml%ém%’mﬂuumma
WK ANNGITBINIIANATIDIAUANFAAH

v a X
FNMNAUIRTBNY

74 mwmlng



= v A v oA o
wanawe: ansnasaudnng lufiuianalildans
gefidoans

Au o v 9 1M wa P
Jan19323d: asradavliuilainledeadindiaiae
Hanaznanadunuaiaadaannauaiunsiag fu
\n30%iia
Av o A a a4 o v P
Jan2szie: dadswluiede Waangeliaaws
.z A dawva WY e o
wazdasvdasavluirasinalddanazluniinlaiduda
nuluideslasase

Y o H H @ 1

Jaguine: wawdauluiada adudaarsziaanain
- Y 4

iWaskasTatnlIeg

a & a 4
3@]@1@]\1%‘597’]1‘509@]N']ﬂia‘iﬂ'ﬂkaﬂil

A F2a355259: sx5eaduaslufinamsfiasewianan

drasavluidas

4y 4 a cu
Wadasnsnaadhasavluides Aerasauianiiasudn
4 v w Ay P 4 e
wanlddudne iladasnisinaeriasauluifes 194

Y
UftRfiaudunan
> “N1LLAY 6

a 2: e Vv < 4
IAAGNHIIDNTINBAASNINNUHRU

aunsafiasy

v o A a & a v & v
A F2a255230; \iiadadivianaanzndufiundn
amadavlduilaindaessdasavluidasuazszisadi

Wiadadldesznisasasiionasazniniung

a & v & v
N1IAAGIASNINNUREYT

1. NguuRUesazn NN UTesa9AIngie

P wREaa 70 1. DAY 2. aznduAundh

19

2. delddwniveansnvasezndtiundinseiusas

A4 A A v = v v v
vwarasialagidauazniniungldnisdiunsinuas
w3asdauazaduluiianieanugnas

> “N1E8La 8

¥ e a -
Jadvne: adiufauuiuzasasniniungdn

@

4 A o v qu da v
numimuawaamnaﬂ'lﬂmuwﬂuaanmmawznﬁ

= v o 1 a4 A
MNURYINNNUIDIVBLATDIND

75

v < v
AAASNINNURALY

1. dsswdwmnidusansivesazniniundainia
4w 4 v % o
uuAsasiiaamziiounzniwAvrdn lunesduntihves

T ER

> wanaaa 9 1. aznduAundh

2. dasguiuiuaasnznifungainesasiie

nsfadsnIan1saanluiindadviuiaIag

< v
LANALN

Y o X, 4 FI
YAAGNA: vInTudmudug uananlutdasda tau
v & o % ¢ a . P
dawmiasinge IWaaunuguduiniszas Makita 1ia
Sunsuasunsadanuan

a s
nsnaalufiaaa

R s Ty 4 a4 X
1. nammﬂﬁmumpmnmmh ANELATAINDUU
> wuee 10

2. anznafuian Wnguiasauduaisniuds
wmRrMaunI o vurhasauduatsazasaiy A uu
fudan

> wunaay 11: 1. diasaudiiuans 2. fudaa

3.  nandasauduad lufleda wazdaimies
> wanaay 12: 1. dasaudiuans 2. lufieda
3. daniag

a

~ Yo a
nsaasasluiada

1. wssndawias diaseudiuas wazlufiadalna
v v

1. dandad 2. drasaudiuais

3. ludinda

» “uee 13:

2. asndhasevluidesaanainludadainn udadeda
Tufialns

> wanaaw 14: 1. drasauludes

3. YSuadnaudulaseiuidulnnmyue

> wHNELaT 15: 1. W@ULINANHUA

4 manszidntesfidusavnsmelusasdomios
fadedamissdrfuadnlaalidinsnasnadnuas
wwnelng ety
> vanmaz 16: 1. Yandss

5. ﬂ%&ﬂ,nL?ilasJLLa:LLw'mhmﬁImﬂﬁgnuLLw'uﬁwma
uazdmfigunsnsnaasduuuluidosnseiu

> wHEan 17: 1. WWUIng

mwlng



6. wanluadanansdunazinaelasldadnuuaios
finagaznitoguuuruinig anaseulduilainlude

o = a

fagniauduadiun

Y

> BuEEY 18: 1. LAUUING

A a ) v =
naneng: nalaudasavludesldnedundibn

Hogazvirldfaadlusindalfdedean

7. nehasauduaslaald g uuehasauduans
asany A vufuden

> wanelas 19: 1. A1AsaudIuad 2. Audan

8. amznarhasaudiuaie Tinyuhesaudiuang
aatdnuniaunin @ vurasaudiuaieazase
o v =

fu A vufiudaa

> Wanelay 20: 1. A1ATaUAIuE1 2. Audan

9.  @snaFauIAUARANEATUTaIUUAATELHIUAN
> wangas 21: 1. Audaa

o o v 4 a 1a_ &
A T2a315559: Haldasaciialaglifasedasay
AUa19

10. nearasauludesudnlalduaiosdowe
araaauivhewldagignéia

A o a

v o o 3
Faauna: winludadafinarinuilignéas uaas

La a M Mya e w4 o -
'aﬂum“lu‘lmmgbnwmmmamagnﬂm naaluiia

o

uazdnaslnidnase

nshadenIanIsnanluilnfdadInsuLAIasaa

uoana sl

A F2a355259: fasehasavluidasnaunaaniada
asluiiada

¥

YDANG: vnTududug uananluldosda 13u
v a o v ¢ a . -

damiavinge Waaunnguiuinissas Makita 1Wa
SunisAauniadannan

) s
nsaantuiiaaa

4 A X
1. WUAIDINDUU
> “NELAY 22

% < % 3 1 <
2. auznefiiuden THnyudasaudusremwds
wiRn1aunI o vuriasauduavazeTeny A un
fudaa

> wanElas 23: 1. fudaa 2. Arasaudiuais

3. naarAIaUAIUa1IRanN

> BUEEY 24: 1. AIATBURIUANY

4, ﬂmﬂaﬂgaaaﬁaé’mhmaLLa:aaﬂluﬁﬂéfwaaﬂ

P> nNEaY 25: 1. @ng

wuamg: ludednaunsonaaldlaslidasmanan
saan
U

5. naadawisgeananluiinda

> BHNELAY 26: 1. dawniee

. 2 A =
waene: daminvaraaglmaiacile
waang: Andsdiasauluidosuasnanaifivgnan

o A

dihfulufledanoaneanun widuduluiies

a

a Lo
NMSANAI LRGN

1. wssndawia drasaudiuas wazlufiadalna
> WNNEAY 27: 1. dainIes 2. AiasaudIuaid

3. ludinda

2. dedasevludesdduluiade

> wanaaw 28: 1. Aasauluides

3. YSuadnauduleseiuidulinnmyue

> ANELAY 29 1. LHULIAMHUA

4 manszidniesfidusaunsmelusasdomios
fadedamissdrfuadnlaglidinsnananaidnuas
wnelngaiiag
> waneaa 30: 1. Yandss

5. Lﬁlauluﬁ@éfﬂi@ﬂlﬁguuusiuﬁwm\aagjﬁaaﬁaﬂm\a
sasrumuasluias

> paEaw 31: 1. WRUINg

A Ao ¥y v o 4

6. wanluiadanaedulazdnndlaaliadnuniaias
L o X L.

finagazniroguulufiada sandarvouduing

o . i a v a A oA o

dildlusasvesiaiasiio aaseulduladlufiadagn

Houvuagiui

> wanelaw 32: 1. 1@g7 2. WAuinIg

a A Y v =
wiang: madaudiasavluieslniedunddian
Hovazvilddaasluiadnlddinadedin

7. duangaoedilHuiudaglunig

> wueaw 33: 1. an3

8. nasauduaelasld o vuehasauduane
ey A vufudaa
> wunaaY 34: 1. fuden 2. ArAsaudIuans

76 mwmlng



9. anznarhasaudituaie Tinyudasaudiudie
audnAnaunit @ vurhasauduansazase
fu A vududaa

> BHEaY 35: 1. ANATOURIUANY

10. @5IRFBUINAUAANDANLIBILURATAUF UGN

> Wanelay 36: 1. AURA

A Taar555: Frulfiesaciialaglsifaserdasay
AUa19

11. nearasavluidesudilaldeuaiasilaie
arasauduazasiiarnuldagegndas

Y o 4 oA . v W
Paauna: vinlufedaiinainuilignéas uaas
i11ua‘iﬂ"ls,ivlﬁ€mag{ﬁ'uiiam?maiiwgnﬁm nanludia
uafacdlnidnase

'
o

nsaacrIansaaansusarlula

aunsafiasy

" e 4. © a i vq
A T2a3155259; \ladasenionaafisuiesluls 19
o P i 4 ava
awgefiaanauazinasrhasevlubasiialvdouas
lunihlddudadvluineslasase

a

AueslulasAulylsiig nmaaﬂmua:ﬁﬂﬁmﬂﬁu
mmlumwmmimwﬁ

p
Feansnsadansl3figule
v 4 4
Funilsvauaiaile

Y o ¥ v qw vy o
windasmsaaasnsuianluld TWHnansuiewluldidiu
lufindalasldnzaanwedivguadlufiada

> vanalay 37: 1. a2d 2. 3

y ds v I
windasnsnaanSueeluldaan IHnafuniaasdiu
Walaasazan

> nanEaw 38: 1. fu

¥ o f Ao vy -
Yaagdne: agrwenanunaansutawlylddian1silu
thi\f[mﬂﬁﬂzmaé’qﬁanaéﬁ'ﬂgmm’luﬁﬂ

Lot

. 4 1 % o fvee amv o
A uGau: dawdandh Tidauielfuaziusan

X oda L 0w o o oa 5 4
NnwufiENvg wananiu i dadadzanwud

< v !
WHAINDY

> “NELaY 39

o & v 1l qYA o o o 4
| Agudau: swisasHfadudaiuludon

77

Aw o a A ) A4 A
JaAITILI9: vanasensideuaiaeiialy

Ay o A o W v Y
anwatmeniaudaminaixnsanile ameldou
in3aviia IHszTeaniwnienmenin

& @ P & v
N3LaN (81%3Y Lﬂ‘ia\‘lLﬂN‘Vﬁy'])

2 A4 A o 1% o A A
LﬂﬂLﬂﬁa\‘lﬂaﬂa\‘lﬂ’mﬂiﬂﬂ’J']Néjjﬁﬂ.la\‘m’]iﬂ@LLﬁzﬂaLﬂiBﬂ

4. vy 4 a L 4

falaaldduasvauntasiionvaguuiu Aoag hou
A oA v o

wnsasilaludrenii

> “u8Le 40

Anzdauasuaunaiu 51 wiaduld THauduiadaeiio
anu 52N ldlFluiResduNaRedonan
> wuea 41

. e A v v 5 que
anzanuasduaaunsatealuldvasduldvmnadn 14da
uesfiaziias

> “N8LRY 42

dauasnsldzmalngiauanugeidasnisleslfiaias
danvldnaulfiasasiiai

A o

¥ o 4 o
Yaguine: adlfinsasialudnsusnvinliuainad
weansanyuinun

Faduna: admenenugandlinung

Faduna: adliluiadadudaiunussniteien
luidagaziiarilddalalsia

dadune: agrdaudemgviataluldvaeduls
awednfidlonuas

MIGARGIL

afhwmmué’f@mﬁ’wmﬂﬁwmmﬂluﬂ%ﬂLﬁm UAAS
Fangnanse mmmu Guszes Lam“memaamm
'imawmsmLmam‘zowmwamwmwa S
> “N8LRY 43

waamg: Madangenaliduninuanaluaioden
anavilingeneld

mwlng



s 1 L HI L 1 1 Y,
AL ( W‘smﬂiawmmmulu)

A Toaa55259: sz3veddndanuianinniazauie

dug laadudyamzrinisdauas luiiosasinuas
anavnlrinansunaiule

A F2a355259: sz5ead I udadadniaiunm
wwIavilaananasndunazararinidiiansuiaiuld
A 20255350 madendadainissdausers

13 Tmﬂmm"mimamwnuu"lmnm'iJumins"m'n
duasraxin ammmu’umwuaguua\miﬂmﬂﬂiﬂm
1dw3alaiduag

v o , e 2 wvda v
YaAUNA: agweanaudanldndanunuvadn
' o ' vy A4 a X o a4

Hrugudnateninndt 10 mm lagldiaasiiail dafe
lil#danugidlunsdaandy 10 cm laslfiadasdn
AdldneauldiaTaeiiai

> Auaa 44: (1) mwgq‘lumiﬁﬂ (2) 10cm

oo - ; E—
Jaddne: agrdagulinansudviavasudedug
aananu Nsvigutuenarinlfiasasiladannald

Y e @ a @
dadvine: sdrdaussngniairnramlludiads
luidesananuagiungmiaTony

D T ,
fawnIasilofeiiadnaden Avalnddenusmznayy
dandon wardvuduiaiaeiialddrenti

P #HgLa 45

aﬁmi‘lmmﬁumu ‘lﬁLaﬂﬂmaaﬂmuwﬂmamsm
ursuaziiuinSasad19ieg uazdng dedasanui
3 14 4 Fnfinaiung

> “NULAY 46

MIHNLTINAINANINGINHDINITUASAALAIA N
maﬂa"mﬂwmmim Al ldgominiu
> BN 47

do va ¥ a4 L s
winfisuewluld@adagiuludasazmofvlulivgn
"

X . o oy X
Avaansnuazynlinsiiunnalunenderinlddeau
Y C oy . 9 . .
windasmadadudssasnaldlfianaiu aasdaan
¥
SAIURIIULIY
> “NLLaY 48

o A o g v e o Py o= o
AnziauasiavilFidunsenan (Msdauasandanda
- © oo 4 yo Xy o
RIONUAWAUT UaDN) Hdaansnauldiseanas
LRI ERTINREY
> “NELaT 49

78

NMIUI]INBN

o
I

Au o v 9 1V va a & 4
Jan193239: asadavlFulainlelleaiadiasae
fauaznannduLUAIABIaaNNaRTINNISATIARBLNID
1ige¥nu

P 9 oA A a o & v
wWwamndaaaduuaziEaiovasndndmn asls
e o 4 - L
guiuinmialasnuiiiiun1siusasan Makita 1w
Aaniunsganusy thasdnmuazyinnmsdiudasdug
0 oa o . Y .
upnanilildezlnavasusiain Makita Laue

MSTNANNEZaIALATDIHE

o 4 A < Y v 9 A W

mmwazmmmiawa‘[mmmjuaanmwmmmam
v

‘]g‘].lu']ﬁ%llﬁ‘ﬁ&l’]ﬂ

Y _ o rqu¥ o X a a a ¢
YaFINe: ag i Tuiraiwas wudu Auuad
uaanaaaa wsataqiszianidgaiu Wasainana
l#AZaae 1dag) wiauaninle

nsthsesnenlutias

°
o

(4

k.

naumslfeumianndaludluszninemslden Tim

shduanuniae (duaInsmIntndura oA uLUUE
o A

wsd) Aluides

> #“H8Le 50

> “naa 51

o 9 v o AL
wasnaldeu Wadeduaananluidasnaasdiiu

Y P v v v %o o d
Mendsian Iiaaandafiiudinishduanumnilaen
Y o4 . ¥ 4 o a4
(hdulasasnsashdunasauuuuadsd) Aluidas

> “u8LeY 52

> “u8LeY 53

Y o v r ¥ .,z
Yaguine: agrarsluidaslui nsvinauiuena
lAnsasiioinatiuvsadameals

v o - ' ° $
Yagdine: dvandsnuazarsannsauazyinliluiiasd

- - . aw o

wsnidaamusniiulduazvinldananislieudanis
. v s

MFUuAADIUAALASIFUAY

mwlng



SHUSNBA

InzvansdIuaagaInsiialfdmiuusiuniacia

AUAzYHIBANIUUMUNG

farhasaudniuludadainaliluifesfifeiads iy
A A v A= = A oA Aay 1

wnsasdalaalivineaindawin tiue3asdialudiilaingn

ANNTUARIONY

> wNeeY 54: 1.

<o)

> “NEeY 55: 1. 3

) NIDAIN

A Taaassese: °uaLm:ﬁﬂﬂ?ﬂ,imm:qﬂnssﬁm‘%uw%a

P L Xe 4 o4 ‘o
ansaldaniamanitiuieiaeiia Makita fiszylugiia
maldgunsnhiainniagunaaldanaedug arafianu
4 4 e o o ¢ oo a .
dnefiazlisunaiy Mgunsaliatuniagunanida

' @ oo v i &
mqmm@qﬁiza\mm:qbLmuu

mﬂé]’@amimmiwazLﬁmLﬁmﬁmﬁmﬁuqﬂﬂitﬁtﬁm
X s a . v
wanh ldsasauninguduinig Makita In&tiuam
A o o o A = v
«  geludes (@wniumslfemaiandundg)
o dhesevludes (@wSumsldaunioadung)
vosw o o Y PRI
o aznduAungn (@wSunsldeiua3aadnngi)
«  gunamifiaduan (dmTumislieueioadund)
«  galuides (dnTumslinuaissdausenuld)
A Y 4o
« shaseauluifes (dmdumsldouaiasdaudens
139
ds v . 4 ey ww
o Afuewluld (@nsumsldeaiasdaudenald)
4 =
o Aufu

o o < . v
M LUALABILASLAIDIYTA Makita Vain

waawe: gunsalueananaaznaglugaieia
A 3 = o '
Haidugdnssinnasgu Feorauanareiululuusas
iseine

79 mwmlng



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan BN, ZHON. D, M,
VI, TH
www.makita.com 20201028




